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E FOLMJA NIKAJ-M ËRTURIT

Nikaj-M ërturi është një krahinë malore në pjesën veri-lindore të  Shqi- 
përisë e rrethuar nga Lindja, Veriu e Perëndimi prej vargmalesh të  larta 
dhe nga .Tugu prej D rinit, i cili këtu e ka çarë rrugën përmes një lugine

të, të c ilë t këtu janë pa ruajtës dhe u përkasin lagjeve o vllaznive 
që i ndërtojnë. Pyjet nuk janë fort të  dendura. Në lartësi të  mëdha rriten 
bredhi, pisha, ahu. Pranë katundit Shëngjergj ka pyje gështenjash. R ri­
ten gjithashtu bungu e b liri. Pemë frutore ka pak ose aspak — ndonjë 
man, ndonjë qershi, ndonjë kum bull. K atundet që janë ulët më ndonjë 
luginë kanë edhe nga pak hardhi.

Nikaj-M ërturi është një trevë pothuajse e veçuar. Lidhet me krahinat 
përreth nëpërmjet qafash të larta nga të  cilat kryesoret janë: Qafa e Kolçit 
që të  nxjerr në qytetin  Bajram Curri, Qafa e Agrit që të nxjerr në Shalë 
dhe Qafa e Derzës që të  nxjerr në Theth. Më parë nëpër Qafën e Kolçit e 
të Agrit shkonte rruga që lidhte Kosovën me Shkodrën. Sot, me hapjen 
e rrugës Shënmëri-Bajram Curri e me shndrimin e këtij qyteti në qendër 
ekonomike e adm inistrative të  rre th it të  Tropojës, Qafa e Kolçit është bërë 1

1) Këto lartcsi janë dhënë: për Majën e Hekurave sipas P. Geço; ”Shqipëria” Tiranë; 
1959, f. 13, për majat e tjera sipas hartës së Shqipërisë 1:300.000 hotuar nga Istituto Geogra­
fico De Agostini Novara 1939.

të  thellë me faqetë thepisura. 
Krahina ka një karakter të 
theksuar malor; në të  gjenden 
m aja të  larta  si Maja e Heku­
rave (2580 m.) (vendësit i tho- 
në Maja e Hekrës — sipas go- 
jëdhënës Noeu këtu hodhl 
’’Hekrën”  dhe qëndroi barkën 
e ti j) ,  G ryk’e H apt (2625 m.), 
Maja e Dhive (2332 m .), Çar- 
daku i Kakis (1859 m .), Korja 
e M ërturit (1759 m.) e shumë 
m aja të  tjera që sbkojnë nga 
1000-1500 m . i)

Shk i .300000

Nga këto m aja të  larta  ku 
zë dëbora dëborën zbresin për- 
renj e Iumenj alpinë si lumi 
i Currajt që e ndan përmes 
Currajt e Epër, lumi i M ërturit 
e tj. Kjo pasuri ujrash gjer 
tan i shfrytëzohet vetëm për 
ujitje e për m ullinjtë e shum-
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më e rrahura. Nëpër Qafën e Agrit e përmes Shalës shkonin gjer vonë, për 
të  bërë pazarin në Shkodër, shumica e malësorëve të  Nikaj-M ërturit. Rru- 
ga për Theth nëpër Qafën e Derzës është më pak e rrahur, e pakalueshme 
për kafshët e barrës dhe hum bet në pyll. Por që kur u hapën në Theth dy- 
qanet e kooperativave të  konsum it, shumë malësorë, sidomos nga Currajt 
e Epër, shkojnë atje për të shitur prodhimet e tyre blegtorale e për të blerë 
artikuj te nevojshëm industriale. Dim ërit këto qafa janë të pakapërcyeshme 
nga dëbora dhe rrugët rrezikohen nga ortiqet që bien dëndur, duke shkakë- 
tu a r  ndonjëherë edhe v iktim a. Qafa e Dorçës, G ryk’e H apt dhe Qafa e 
Ndërmajnave kanë një rëndësi të  dorës së dytë. Mbi lumin Drin në këtë zonë 
nuk ka asnjë urë dlie kalim i bëhet me argsht ose me ndonjë trap  a lundër.

Nikaj-M ërturi nga Lindja e Veri-Lindja kufizohet me Krasniqen, nga 
Perëndimi e Veri-Perëndimi me Shalën, nga Jug-Perëndimi me Toplanën 
e nga Jugu me M ërturin. Banorët nuk formojnë një njësi etnike. Nikaj 
e Mërtur janë dy fise të  ndryshme që bashkëjetojnë në këtë trevë që prej 
shtatë-tetë brezash1). Të dy fiset janë të fesë katolike. N ikajt e quajnë 
veten vëlla me Krasniqen (sot musulmane) dhe prej andej kanë ardhur 
në v iset që m bajnë sot, kurse M ërturasit janë shkëputur nga vëllezërit e tyre 
në jug të D rinit. Atdheu i parë i g jithë fisit të M ërturit ka qenë Rrafshnal- 

*ta e Dukagjinit m esjetar1), kurse fisin e Krasniqes trad ita  popullore e bën 
të ardhur nga anët e Malit të Zi.

Këto fise u shpërngulën për në viset që mbajnë sot duke kërkuar 
kullota për tu fat sbumë të  mëdha (siç thotë gojëdhëna) te bagëtive të  tyre. 
Përpara këtij imigracioni kjo zonë nuk ka qënë e zbrazët. Këtë e dëshmojnë 
disa varre, të  cilat as N ikajt as Mërturi nuk i njohin për të ty ret. Nuk dimë 
se ç’ka qenë kjo popullsi që u shpërngul ose u asimilua. Kështu sot në këtë 
trevë banojnë pranë e pranë dy fise të ndryshme, që, në pikëpamje gjuhë- 
sore, me kohë kanë formuar një farë njësie. Në hartë kufiri që ndan Nikaj 
e Mërtur është shënuar me një vijë të  copëzuar: në veri të  saj është fisi i 
N ikajt në jug fisi i M ërturit. Nuk dihet të ketë pasur ndonjë emigrim ose 
im igrim të  mëpastajmë.

Duke qenë Nikaj e Mërtur dy fise të ndryshme, ata lidhin krushqi 
ndërmjet ty re, po shpesh herë edhe me Shalën. Përbrenda fisit nuk marto- 
hen kurrë se quhen që të  gjithë m otra e vëllezër. Gjer më sot kjo trad itë  
nuk është thyer asnjëherë. Me Krasniqen nuk lidhin krushqi, se është m u­
sulmane, po edhe sikur të ishte katolike, Nikaj e Krasniqe nuk do të  marto- 
heshin se janë një fis. Nikaj-Mërturi është pra dhe kufiri lindor i katoliciz- 
m it në Malësinë e M bidrinit. Duke qenë të lidhur ekonom ikishte adminis- 
tra.tivisht gjer më 1912 me një krahinë musulmane si Gjakova e Malësia e 
saj, malësorët e N ikaj-M ërturit, për t ’i shpëtuar përbuzjes e diskrim ini- 
m it nga pushtuesi i huaj ose fanatikët vendes, merrnin një emër musulman 
si Qerim, Hasan, Tahir, Smajl e tj. E njëjta gjë ka ndodhur edhe në krahina 
të  tjera të  vendit tonë, si p.sh. në Shpat të  Elbasanit, por në rastin  tonë 
emri musulman e ka nxjerrë, si të thuash, krejt jashtë përdorim it emrin 
e parë katolik  të  pagëzimit. Si llagap malësorët e Nikaj-M ërturit përdorin 
emrin e a tit; ja disa breza të  një familjeje: Vuksâ Preka, Lulash Vuksani, 
Zymer Lulashi, Dod Zymeri, Kol Doda, Gjelosh Kola.

Para v itit  1912 Nikaj-Mërturi varej adm inistrativisht nga Gjakova, 
e cila bynte në vilajetin  e Kosovës. Gjakova ishte njëkohësisht dhe tregu 
kryesor ku shkonin malësorët e kësaj krahine për të sh itur prodhime blegto­
rale e bagëti dhe për të blerë drithë e të  tjera m allra të nevojshme. Por ky 1

1) Sipas një kumtimi të Rr. Zojzit.
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qytet m beti jashtë kufive që iu caktuan Shqipërisë raë 1913 dhe Nikaj-Mër- 
turi u lidh me Shkodrën, e cila u bë dhe tregu kryesor, ndonse tri dite rrugë 
larg. Mbas çlirim it Nikaj-M ërturi ka qenë lidhur për disa kohë me Kukësin, 
kurse sot është një lokalitet i rreth it të Tropojës. Qëndra e këtij rrethi 
është qyteti i vogël Bajram Curri, i ndërtuar në vend in e katundit Kol- 
gecaj të Krasniqes.

L okaliteti i N ikaj-M ërturit ka si qendër katundin e vogël Lekbibaj. 
Numri i katundeve nuk m und të  caktohet prerë. Shumë herë lagjet merren 
si katunde e katundet si lagje, sepse shtëpitë janë shumë të shpërndara 
Dy skajet e një katundi janë shpesh herë shumë më larg me njeri tjetrin  se 
sa me shtëpitë e para të  ka tundit fqinjë. Sipas ndarjes së fundit adminis­
trative lokaliteti i Lekbibajt ka 12 katunde: Bëtosha, Brica, Curraj i 
Epër, Curraj i Poshtër, Gjonpepaj Lekbibaj, Palçi, Peraj, Qereç-Mulaj, 
Salca,Shëngjergji, Tetaj. K atundi Rajë (pas çlirim it me kërkesën e bano- 
rëve është quajtur Bregu i Lum it), megjithëse është Mërtur, varet, por 
arësye gjeografike, nga lokaliteti i qëndrës.

Banorët e Nikaj-M ërturit merren me blegtori e bujqësi. Rrisin më shu­
më dhen, dhi, po edhe lopë. Kafshët e barres janë të  rralla . G jatë d im rit, 
i cili atje zgjat shumë, bagëtia qëndrojnë të  m byllura nëpër ahuret e ushqe- 
hen me barin e gjethet që ka mundur të  sigurojë malësori, kurse verës 
ngjiten në bjeshkë ku ka kullota të pasura. Toka e bukës është e pakët 
dhe jo pjellore, por malësorët e punojnë me kujdes, e plehërojnë mirë, 
”qesin torishtën” dhe e vadisin sa herë të jetë  nevoja. Mbillet pothuajse 
vetëm misër dhe me shërbim et që i bëhen jep prodhim të mirë, por nga toka 
e pamjaftueshme shumë familje nuk arrijnë të sigurojnë bukën e v it it .  Për 
shkak të karakterit të theksuar m alor të  vendit nuk janë ngritur kooperativa 
bujqësore. Këto dhjetë-dymbëdhjetë v jetët e fundit është shpyllëzuar 
fusha e gjerë e Cernicës në jug të  q y tetit Bajram Curri dhe në tokat e hapura 
është ngritur edhe një kooperativë bujqësore me malësorë nga N ikaj-M ër­
turi. Kanë zbritur më fort ata  që kanë pasur fare pak tokë, po rrallë herë ka 
ndodhur që të jetë  shpërngulur e gjithë fam ilja. Zakonisht njeri vëlla ka 
mbetur në trojet e të parëve me tufën e bagëtive. Shumë malësorë punojnë 
edhe në minierën e krom it në Kam të Tropojës.

Shkollat e para në Nikaj-Mërtur ka rreth dyzet vjet që janë hapur. 
Sot ka edhe një shkollë shtatëvjeçare në Gjonpepaj. Folklori i krahinës 
është m jaft i pasur. Çdo luftë çdo ngjarje historike, çdo dëshmor i atdheut 
është përjetësuar me këngë. Ka shumë rapsodë që këndojnë trim ëritë e Mu- 
jos e të  H a lilit dhe variante të  këngës së Gjergj Elez Alisë. Këto këngë 
përcilleshin me lahutë, por sot kjo vegël muzikore është bërë mjaft e rrallë. 
Ja ka zënë vëndin çiftelia që bëhet më lehtë dhe është më e thjeshtë në për- 
dorim. Çiftelinë ta  zë syri në çdo shtëpi.

Ngrehinën ku banojnë malësorët e quajnë kullë, por thonë ” jâ°m tu  
shpija” , ” jâ°m ka shkoj te shp ija”  e kurrë ” jâ°m tu  ku lla”  etj. K ullat janë 
dy katesh: i pari është ” ah ri”  për bagëtinë e kati i dytë për njerëzit.

Veshjen kombëtare sot e ruajnë pjesërisht gratë, shumë prej të  cilave 
rrinë me zhupetë, një petk në formé të xhubletës së Malësisë së Madhe, po 
më i vogël dhe jo aqë madhështor. Burra me tirq  rrallë të zë syri, përveç 
ndonjë plaku të moçëm.
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Kjo slcicë e së folmes së Nikaj-M ërturit është hartuar në bazë të  mate- 
ria lit  dialektor që kemi m bledhur në vend gjatë një ekspedite prej 
5-12-VII-1960. Ekspedita ka kaluar nëpër katundet Shëngjergj, Curraj 
i Poshtër, Gjonpepaj, Peraj e Curraj i Epër. Nga sa vëzhguam në vend 
e nga m aterialet e m bledhura, e folmja e krahinës paraqitet unike, pa da.- 
llime të  theksuara nga katundi në katund o nga një grup katundesh në një 
tjetër. Vetëm m alësorët, të  cilët në përgjithësi kanë një ndjenjë të  mprehtë 
gjuhësore dhe janë në gjendje të  japin të  dhëna për të  folmet e tjera për- 
re th , na kanë pohuar gjithsaherë i kemi pyetur se katundet e Nikaj-M ërtu­
r i t  flasin të  gjitha gati krejt njësoj. Në këtë mes ata  veçojnë Brisën, katun- 
din më perëndimor, për banorët e së cilës thonë se flasin pak si Shala (shih 
dhe tekstin në f. 144). M aterialin e kemi m bledhur duke drejtuar pyetje 
sipas kuestionarit e duke regjistruar bisedat spontané të  malësorëve në arrë, 
në shtëpi, rrugës ose tekste më të  gjata  dhe këngë. Subjektet kanë qënë 
kryesisht burra të moshës së vjetër e të  mesme dhe me të  dhëna të  favor- 
shme për të m bledhur prej tyre m aterial dialektor. Veçse duhet ditur 
se në tërë krahinën nuk gjen burrë që të  mos ketë dalë jashtë saj jo një herë 
e dy jo për një kohë të  shkurtër. Arësyeja kryesore ka qënë dhe është shër- 
bim i ushtarak.

Në këtë ekspeditë ne u ndodhëm përpara një ligjërimi q ë s ’kishim pasur 
rast ta  dëgjonim më parë. Ndonjë studim  ose m ateriale dialektore të  bo- 
tuara për ato anë nuk k a 1). Folklori i publikuar i asaj krahine paraqitet 
i s tilizuar në pikëpamje të  fonetikës. Në këto dhjetë v jetët e fundit është 
m bledhur një m aterial i gjerë folklorik nga Q. H axhihasani, të  cilin e falen- 
derojmë për këshillat e sugjerimet që na ka dhënë para e pas ekspeditës 
sonë1 2). Ligjërimi i N ikaj-M ërturit nuk bie rëndë në vesh dhe kuptohet 
pa ndonjë vështirësi. Në sistemin vokalik nuk ka ndonjë inovacion me 
rëndësi; disa zhvillime që janë vërtetuar në konsonantizëm kapen që në 
m inutâ t e para të  bisedës. Burrat flasin ngadalë e shtruar. Kryengritjet 
e mëdha të Kosovës, luftërat e rrepta kundër Turgut Pashës në Qafë të 
Ivolçit e në Qafë të  Agrit, rezistencën e fortë të  Bajrair. Currit e tj. i tregojnë 
sikur t ’i kishin përpara syve m alet, shpellat, gurrët, lisat, armët e vjetra 
e shokët e vrarë a të  plagosur më të  m ajtë e më të  d jath të.

Me sbqyrtim in e m aterialeve dialektologjike të  mbledhura në atë kra- 
hinë ne i vumë vetes si detyrë hartim in e një skice dialektologjike informa­
tive përshkruese që të  japë karakteristikat më spikatëse të  së folmes. Nga 
fundi i m ajit të  v itit  1963, g jatë një qëndrimi prej katër ditësh në qytetin 
Bajram Curri, patëm rast të mbledhim edhe disa m ateriale të  tjera dialek- 
tolore pjesërisht prej malësorësh që dirgjeshin nga katundet për punë të 
ndryshme, pjesërisht prej atyre që janë shpërngulur në Cernicë. Në bazë të 
këtyre materialeve u plotësuan e u rishikuan disa pika të  kësaj skice.

1) M. Lambertzi na ka lënë nja dy vrèjtje shumë të shkurtëra mbi grupet mb, nd  e bashkë- 
tingëlloren q për katundin Rajë (Shih Anzeiger der K.K. Akad. der Wiss. in Wien, Phil.—hist. 
Cl. 1916, Nr. XX).

2) Nikaj-Mërturi është një nga vatrat kryesore të Ciklit të Kreshnikëve. Një 
pjesë rajaft e madhe e rapsodive të këtij cikli janë mbledhur në këtë krahinë, sidomos 
në Currajt e Epër. Çdo fshat ka rapsodët p vet. Shquhen veçanërisht Dedë Zefi nga Currajt 
e Epër e’ Sokol Martini nga Brisa. (Shih: Q. Haxhihasani, "Rezultatet e kërkimeve të C iklit 
të Kreshnikëve pas ç lirim it” Kumtesë në konferencën e I-rë të studimeve albanologjike, Tiranë 
1962).



E folmja e Nikaj-Mërturit. I li

Falënderojmë etnografët Rr. Zojzi dhe A. Dojaka për inform atat e vlef- 
shme etnografike që na kanë dhënë dhe arësim tarin Ndue Gjoka nga Bë- 
tosha për ndihm ën e tij në terren.

Tabelë e shenjave të përdorura në këtë punim ')

é — zanore e patheksuar midis e-së e ë-së.
q — bashkëtingëllorja q e shqiptuar si frikative dhe pak më e përparme.
g — bashkëtingëllorja gj e shqiptuar si frikative dhe pak më e përparme
s — një sh paraqiellëzore e ardhur nga zbutja e afrikatës ç.
ï  — një zh paraqiellëzore e ardhur nga zbutja e afrikatës xh.

F O N E T I K A 

1 Vokalizmi

1. K uantiteti i zanoreve të theksuara. Edhe në të  folmen e Nikaj - Mër- 
turit, si në shumicën e të  folmeve të  gegërishtes, zanorja e rrokjes së thek- 
suar ka tri shkallë gjatësie: shkurtësi, gjatësi të  mesme dhe gjatësi.

Është e shkurtër përgjithësisht zanorja e rrënjës te foljet e zgj. I e II 
në rrokje të  m byllur nga një bashkëtingëllore çfardo me përjashtim  të li- 
kuideve p.sh. (ti, ai) dhez, ec, ik, lag, lidh, mbyt; (unë) près, qes, (ti, ai)pret, 
qet etj. Në rrokje të hapura si (unë) dhezi, eci, (ne) dhezim, ecim etj. kjo 
zanore ka gjatësi të  mesme, ndërsa në trajtën  e pjesores bëhet e g jatë, si 
rrjedhim i rënies së -ë-së f un do re: dhëz, ec, ik, tag, l{dh etj. Është e shkurtër 
zanorja d° te folja jâ°m , kâ°m dhe zanorja u te ndajfolja kurr.

Shumicën e zanoreve, që në këtë dialekt sot dëgjohen të  g jata , e për- 
bëjnë ato që kanë pësuar një zgjatim  kompensator, kur ka rënë -ë-ja fundore, 
p.sh. blr, bucël, daj, djâth, dor, gâc, kâl, këp, (qepë), top, kull, dy pshjellâk, 
pûl, dy shôk, tu f e tj. E njëjta gjë ka ndodhur edhe te pjesoret që dikur kanë 
mbaruar me -ë e -në: djëg, djërg, Ifdh, mârr, mbjell, mbüsh, ndal, sos, llomït, 
pjas, pvet, qit, v lla iit; dKa°n, ka°n, thâ°n, zâ°n etj.

Të tjera raste gjatësie:
a) në rrokje të  m byllur nga bashkëtingëllorja -r p.sh. katundar, kum- 

bar, laver tar, shiptar, zandâr e tj. ^
b) në rrokje të hapur te fjalët gu (gju), kusj, malsf, nil, m u lti, Shipnl, 

thi, thm ï e tj. Po ashtu edhe në rasat e zhdrejta malsfs, malsjn, shpfs, shpln.
c) te parafjalët ka  e pâ  p.sh. ka i kem kta mashkuj? ka je  ka ve (vete)? 

jâ°m ka shkoj Kolgecaj; pa buk, i pashkoll, i pâtyrp, katunde t‘pâvadea e t j .
ç) te foljet je  dhe kë. Në të  tanishmen e dëftores zanorja -e e foljes 

ke është zbërthyer duke dhënë grupin zanor ie: ti kie, por, kur shërben për të 
formuar trajtën  e vetës së tre të  të  së pakryerës, kjo -e ka m betur e pazbër- 
thyer dhe dëgjohet e gjatë, megjithse në rrokje të  patheksuar p. sh. (ai) 
ardhkë, bakë, u dashkë, marrkë, ndejkë, thâ°nke etj.

d) te numërori dy para një emri të  gjinisë femërore: dy dele, d ÿ  kfsh, 
dÿ sika etj.

dh) te përemri vetor ne (dhanore, kallëzore) dhe te përemrat dëftorë 
(i, e ) a il, (i, e) k i i  (gjindore, dhanore).

Ngandonjëherë gjatësia është rezultat i një kontrakcioni p.sh. le 
(< le +  e), ge (< g jae), ngë (< ngae), vrë (< vrae).

2. Nazalizmi. Në këtë të  folme nazalizmi i fshik tërë zanoret, por, 1

1) Për arësye teknike nazalizmi është shënuar me dy shënja : a e
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si kudo që çfaqet ky fenomen, më e fshijçura nga shoqet është a- ja1). 
Në këtë të folme d-ja hundore është edhe e labializuar. Kur bashkëtmgë- 
llorja hundore përpara saj ka rënë, ajo ndihet gati si ô p.sh. ôsht, khô, njo 
me tô (me të) , n ’tô (në të); në raste të  tjera ndihet si â° p.sh. e â°ma, Frâ°nca, 
gérhâ°n, hâ°na, me hâ°ngër, jâ°m kâ°n, kâ°mba, lâ°msh, i shaljâ°ni, zâ°ni 
e tj. Shkalla e ndryshme e labializim it të a-së mund të spiegohet me intensi- 
tetin  më të madh të nazalizm it, kur bie bashkëtingëllorja hundore, në kra- 
hasim me raste t kur kjo bashkëtingëllore shqiptohet.

Në përgjithësi kemi zanore hundore në këto raste:
a) para një bashkëtingëlloreje hundore (n) që ka rënë kudo p.sh. ô, 

ôsht, dhët (dhentë), met (mëntë), pës, n ’fù t  (në fund), û (unë) e tj., ose që 
ka rënë Vetëm në trajtën  e pashquar të  disa emrave, p.sh. zâ°-ni, frê-ni, 
pê-ni, blî-ni, brî-ni, Drî-ni, mullî-ni, gû-ni, hu-ni, dry-ni, sy-ni, etj.

b) para një bashkëtingëlloreje hundore që nuk ka rënë, (m ,n ,j< nj) 
p.sh. e â°ma, gêrhâ°n, hâ°na, jâ°m kâ°n, lâ°msh, i shaljâ°ni, nën, ven, zôj
2) (nga zonjë), un (urë zjarri), fry  ma e tj.

c) para një grupi mb, nd, ng, p.sh. me haèngér, kâ°mba, bunS hûnrl, 
katund, kurrkund, krymba etj.

ç) pas një bashkëtingëlloreje hundore, p.sh. kamîsh.
Intesiteti më i fortë i nazalizm it ndihet në ato raste kur bashkëtingëllorja 

hundore që ka shkaktuar këtë fenomen nuk shqiptohet më, kështu ô të ôsht 
është më nazale se â° te hâ°na, ê te pês është më nazale se ê te vên, y  te sÿ  
është më nazale se y  te syn i ose te frym a.

Për katundin Brisë që ndodhet në skajin më perëndimor të  kësaj 
krahine, ku, për fat të  keq, s ’patëm mundësi të  shkonim , disa malësorë 
prej katundesh të  tjera na thanë se brisjanët flasin mâ me hîind se na, si 
Shala. Ndoshta midis Shalës e Nikaj-M ërturit kalon kufiri që i ndan të 
folmet e M bidrinit për nga intensiteti i nazalizm it.

Është për t ’u vënë re në këtë të  folme se a-ja e theksuar përpara një 
bashkëtingëlloreje hundore në fjalët me burim turko-arab është fshikur 
fare pak nga nazalizmi dhe aspak nga lab ializm i. Kështu thuhet: nallbân, 
nizâm, Hasân, Gelosh Râma i Râm Mehmetit, zami (xhaml) e tj. dhe jo 
nallbâ°n, hizâ°m e tj.

3. Disa diftongje. Nyja e prapme -u, që m arrin em rat e lakim it të dytë 
me temë n.ë zanore dhe mbaresa -u, që m arrin në vetën e tretë  njëjës të së 
kryerës së thjeshtë disa folje të zgj. të III e të  IY, formojnë me zanoren 
fqinjë diftongje të ndryshëm zbritës. P.sh.

au : kau, shkau (serbi), dan, lan, pan  etj.
eu : dhe u, le u (lyejti), pren, then etj.
tu : thin, i zin  e tj.
ou : Kukel Ndon, i Shnandon, go n, e shkrou e tj.
Në shumësin kualt kemi diftongun ngjitës na.
Diftongu ngjitës \e  del në shumieën e foljeve të zgj. I-rë që pësojnë 

apofoni në të  kryerën e thjeshtë. Në rrokje të hapur si (unë) mbielli, lierri,

vieli e tj. e është e gjatësisë së mesme, në rrokje të  m byllur si (ti, ai) mbiell,

tierr, viel e tj. zanorja e është e shkurtër.

Të tjera përpjekje zanoresh që formojnë diftong në mbarë shqipen 1 2
1) K. Cipo, ‘'G ramatika Shqipe, Tirane, 1949, f. 7.
2) Bashkëtingëllorja -nj fundore në këtë të folme është kthyer në j .  (Shih më poshtë Kon- 

sonantizmin § 3).
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ose në shumicën e të  folmeve të saj, brenda fjalës ose në kushtet e fone- 
tikës sintaktike, i kemi shënuar gjatë shembujve dhe në tekstet, por këtu 

• na duket e tepërt t ’i trajtojm ë.
4. Togje zanoresh. Togjet zanore ie, ue dhe ye ruhen si në mes ashtu 

dhe në fund të  fjalës dhe nuk janë monoftonguar si në shumicën e të  folmeve 
të tjera të  gegërishtes.

ie: diell, mieli, qiell, u zien voet, me nàie, me zie etj.
ue: m’breg t’Buens, e besueshme (besimtare), krapuell, laknuer, muejt, 

puntuer, shkruej, truell, ftue, grue, hingllue, krue, potkue, mue, punue, 
l&hkrue e t j .

ye : dyer, fyell, karcyell, kryet, tlyeni ; me lye, me ngjye, me thye e tj.
Togu zanor ae është kontrak tuar në e ashtu si në të  folmet veriperëndi- 

more: gae > gé, ngae>ng7  . Në trajtën  foljore ti pave këtë tog zanor e ka 
ndarë në mes një -v- antihiatizuese. Kontraksioni ae>e ndodh edhe te 
folja me vra në mënyrën urdhërore v. I I  njëjës plus trajtën  e shkurtër për- 
emërore e vra -j- e> vrè .

Togu zanor oe, që në të  folmet veriperëndimore është kontraktuar në 
ô dhe në të  folmet lindore në o. në të  folmen e Nikaj-M ërturit ruhe tsi i tillë , 
p.sh. kemi droe q’i na u ka zâ°n prita, ni voe, shum voe, u zien voet etj.

5. Zanorja që i përgjigjet ë-së së patheksuar të  shqipes së përbashkët 
në këtë të  folme është një tingull në mes një e-je dhe një ë-je, të cilin grafi- 
kisht po e shënojmë me ë

Në pozieion fundor kjo zanore ka rënë gjithkund, duke shkaktuar 
zgjatjen e rrokjes së theksuar. Në trup  të fjalës gjendja paraqitet e tillë : 
zanorja è ka rënë si përpara ashtu dhe pas theksit me përjashtim  të rasteve 
kur është ndodhur në rrokje të  m byllur nga një sonore (l, m, n, r). P .sh.

ka rënë:
— para theksit: bakti, Bt'dsh, mllex, shllung, vlla etj.
— pas theksit: prej ars , (i, e) nâ°ns, rrugs, (i, e) shkolls, rreth térvezs

e tj.; dimni, drapni, emni, tymni etj.
është ruajtur:

— para theksit: pérballim, pèrfill, përftim, dhimb përlyese, pérmjeti,
i përthim, tërthuer, térvesa, etj.

— pas theksit: â°ndêr, bagél, dazèm, dorén, duelém, duelèn, i egér,
i epèr, eshtén, fjetém, fjtetn, folém, folén, fretën, hapsa- 
nén, hirën, kokèr, lidhèm, lidhén, lopén, luftén, misèr 
motér, pushkén, rrogén, Shkodêr, shyetën, vllazén, i 
vorfën etj.

Sa herë që në kushtet e fonetikës sintaktike bashkëtingëllorja sonore 
lidhet me një zanore tjetër që vjen pas, duke formuar me të  një rrokje, za­
norja ë nuk ndihet, p.sh. martoj shikn e vet, e sV/n hapsann e Shkupit e t j .  
Edhe kur ndodhet midis dy sonoresh ë-ja shpesh herë bie, krahas duelém, 
duelén muerrém, muerrën, thuhet rëndom: duelm, dueln, muerrm, muerrn. Zano­
rja ë është ruajtur dhe nëd isa  rasa kur m erëniene saj do të  formohej një grup 
bashkëtingëlloresh i vështirë për t ’u shqiptuar, p.sh. zogu i koshés, leshi i 
mjekrés, ju  nejtét-, në disa raste shpifet një ë po për këtë arësye, p .sh. haj 
t’marrtê dre'qi, nuké m’dha etj.

6. Pas bashkëtingëlloreve d, g, l, q, sh në pozieion protonik zanorja 
ë, si dhe në të  tjera të  folme, sidomos të  gegërishtes, te disa fjalë ëshfë 
bërë i, p.sh. me diftue, me dishrue, me dishtue, me liftue, me livrue, me qi- 
llue, me qirue, qirojs e tj. Po kështu edhe e ka kaluar në i në fjalët gindet, 
dhe shiqér. Arësyeja e kësaj dukurie m und të  jetë fqinjësia e një tingulli 
të shumtën e herës palatal siç janë bashkëtingëlloret g, qt  lg sh.

8 — Studime Filologjike III
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7. Zanorja i në disa fjalë, sidomos kur ka pasur pranë injë baShkëtingë- 
llore huzore, ashtu si në shumicën e të  .folmeve të  gegërish.tes, është labia- 
lizuar düke u kthyer në y , p .sh. avytem, fyshek, hyj, krymh, me ly.pun, 
llastyke, ryp, sylahi. Em ri i shpendit shqype është me y  ashtu siç e ka dhe 
Gjon Buzuku, në dallim  nga emri i vendit e i popullit Shipni, shiplar 
që janë me i. Për fjalët frim a  ” era që fryn” , me fri dhe tim i, që nërkëtë të 
folme kanë i, e tim ologia ende e pazgjidhur e ty re nuk na sqaron në kemi 
këtu ruajtjen e një i-je të  vjetër apo delahializim in e y-së në i.

8. Zanorja u te  fjala ’tu rp ’ është kthyer n ë y ,  thuhet pra tyrp, i pZlyrp.
Zanorja u te fjala ’duket’ është hapur në o, thuhet pra m’doket, ai si

po doket atje e tj.

II Konsonantizmi

Në sistemin konsonantik të  kësaj së folmeje janë për t ’u vrejtur këto 
dukuri:

1. Bashkëtingëlloret qiellëzore q e gj e kanë humbur karakterin e tyre 
okluziv duke u kthyer në tinguj frikativë dhe pak më të  përparmë, të vështi- 
rë  për t ’u transkribuar1). Prof. M. Lambertz në nja dy vrejtje të  shkurtëra 
që na ka lcnë për të folmen e katundit Rajë (sot Bregu i Lumit) tho të ndër 
të  tjera se atje bashkëtingëllorja q shqiptohet si ”një tingull i ndërmjemë 
në mes nji s(-j) shumë të  fortë dhe pa za dhe të  nji sh(-j) krejt pa za ” 2). Ne 
këta tinguj po i shënojmë me q e g , pra q : qaf, qeni, qerpiku, me qeth, 
qoshe, qymyr, faqe, Krasniqe, piqet, knaqet, fëlqia, kaq, i kuq, iriq, e tj. g : 
'gak, gasht, gel , gela, g ini, 'guai, brige, Duka'gini, king, kong, e tj.

2. A frikatat ç e xh  në këtë të  folme janë shndruar në tinguj frikativë 
dhe tingëllojnë e para si sh, e dy ta si zh, po më palatale se sh e zh origji- 
nare. Në transkribim  këta tinguj po i japim me s e z.
è : s’je  ka thue, sa ke pru, saj mali, salatila, êaranik, sarapi, sardak, êarsdf, 
èilsi, sile derën, sika jeme, u èuen n’kâ°mh, kopasi, kosak, pëlsik, turse, 
me vllasit, bos, per s, ves, allas etj.

Në brezin e çi e në të  mesmin nën ndikimin e shkollës, sh typit dhe for­
m are të ndryshme të  arësim it politile, pa lënë mënjanë shërbimin ushtaràk, 
vrehen dhe lëkundje nga norma e së folmes p.sh. 
rrnoft partia e Leninitj si çon popujt drejt socializmit/ /
7, : iam i, tamia, iamedâ°n, tandârt  zupet, gérzepi, otaku, hart, m it etj.

3. Sonorja nazale n j është jotizuar në mes e në fund të fjalës, por za­
norja përpara saj shqiptohet si hundore p.sh. fîj, i shtrêjt, e ka shkul me gi 
rra j, ukîja, zôj etj.

Në fjalën një të  përdorur si mbiemër numëror bashkëtingëllorja nj 
është depalatalizuar p sh. ni baloz, ni delme, ni pllâ°m e ni pelsik, dhe u nis 
per t’gat ni shpatit e tj. , por është ruajtur te numërori njô (sa djel kie? — njâ), 
•te përemrat e pakufishëm asnjô, kurrnjô  e te ndajfolja nja.

4. Ndërdhëmborja th është këiïlbyer me buzore-dhëmboren f  në fjalët 
fell e ufu ll, e kundërta ka ndodhur në fjalën thmi (fëmijë), fjala thër (ferre) 
del këtu me th- nistore ashtu si folja ther.

5. Bashkëtingëllorja dh në disa fjalë ka kaluar në II p.sh. llall (dhallë), 
me rrâll, llÔm.

1) Kv fenoraen është i përhapur cdhe në të tjera të folme të gegërishtes veriore e lindore; 
për këtë shili: J. Gjinari ” Dialektologjia ShqipUire” (Dispensé) Tirane 1963, f. 39; A. Dodi 
’’Fonetika e gjuhës së sotme shqipe” (Dispensé) Tiranë 1963, f. 41.

2) Maximilian Lambertz. — Iìaport m bi diskutimet e m ia linguistike në Shqipni prej 
mezit të majit deri në fund  të gushtit 1916 (përkthimi i pabotuar ruhet në Arkivin e lnstitutit

të  11 istorisi- « gjubësisë), f. 1S.
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6. D.isa he.rë hashkëting(((lorja I ka Jk,a;luar më U jpfë fjalë si jlùbenic# 
(fell, lubenica), pllug  e tj.

7. Spirantja s është kthyer në c që fjalqt citi, lypca, m w \jd , tìtme 
(kalë grurij, por është rua jtu r te foljet kérset, pêlset .

8. Në fjalët kïîp (qepë), me kep, keprâ, kerr (qerre), t’keshin mileti, kime, 
Ikêni kemi bashkëtingëlloren k , ashtu si në gjithë gegërishten verilindore, 
jpirse dialektet e tjera të  shqipes këto fjalë î kaqë me q1).

9. Faringalja h dëgjohet mirë më të  gjitha pozitat dhe në iu n d  fjale 
tnuk alternohet me buzore-dhëmbore /  : hap, harap, i huej, hunda, duhet, 
guha, vjehër, njoh, njeh, kofi, krah, leh, shoh e tj.

Grupa bashkëtingëlloresh

1. Grupet k l  e gl në këtë të  folme kanë pësnar një velarizim të plotë 
ashtu si në krejt gegërishten veri-dindore. Pra:

kl~>k : me kajt, mos rake tash shiu ) ke m'ir, kosh me nder, kumshti, 
shkebza, me shkye etj.

g l> g  : djali i ka ga babs, i gdt, dhe u nis pér t’gdt n i shpatit, gâ°ndra, 
gob, t’gobiti, guha, gûni, me ndigue, me zgidh etj.

2. Grupet bl, p i e f l  janë zbutur në bj,pj e f j .  P .sh.:
b l> bj : bjeta, i bjeÿhim n ’Karadak, mbjidhet, me bjue e tj.

Kemi dëgjuar me grup bl fjalët blî e mbloja. Në brezin e ri e pjesërisht 
në të  mesmin, ndonjë fjalë nga sfera ekonomike politike shqiptohet me bl 
p.sh. me ble, mbledhje.

p l> p j  : pjafa t’Iesht, pjagosin, pjak, i pjakun, s’un e nxjerri germén 
e vogél me pjâs, Pjav, pjeh, pjep, pjeq, pjâ°nc, pjot, pjumb, kum pjet (komplet), 
shpjak (shuplakë), me shpjue (me zbulue) etj.

Por tek tuk  dëgjohet edhe p l p.sh. po plasin, burra pleqnar, kuprativën 
e kû (kam) pleqnue, me i ra shplak, e shplojn. Ky grup ruhet gjithnjë te 
fjala naplon (njëqindlekshe).

f l> f j  : fjok, fjaturojn, û fjas, ti fjet, na fjasim, po fjej, fjeni, asni fjet 
s’jet, fje tt e rrots, fjog gala / mend paka, fjutura  e tj.

3. Grupi Ik. Në tr i fjalë që kemi m bledhur për këtë grup vrehen tri 
gjendje të  ndryshme te  tij:  a) Ik ruhet : bulk-, b) është zbutur në j k  (j<j): 
ajku, bujq (në dallim  nga disa të folme skajore të  Jugut që ruajnë Ik dhe në 
shumës: bulq-, c) është velarizuar në k: uk, uq, ukîj.

4. Grupet mb, nd, ng. E folmja e Nikaj-M ërturit në pozicion nistor 
e në trup  të  fjalës i ka rua jtu r të  paasim iluara këto grupe, kurse në fund të  
fjalës elementi i dytë dëgjohet zakonisht si i rëgjuar ose ndonjëherë s ’dë- 
gjohet fare. P .sh.

mb- : e mbajke me i ruejt baktin, mbas, me i mbath, mbêrzia, mbesa, 
mbet, me mbjell, mbjidhet, mbloja, mbrapa, mbrenda, mbreti e tj.

-mb- : bumburon, dymbdhet, kollomboq, pérmbas, pêrmbi; shkembéz,
[ thumba, umbini etj.

-mb : m ’dhemb dora, dhimb pérlyese, pllamb, shkamb etj.
L idhur me këtë grup konsonantilc M. Lambertzi ka shkruar se në Raje 

elementi i dytë i këtij grupi spikat fort në dëm të të  parit: m bret, m byti1 2) 
etj. Nga ai katund kemi pasur vetëm një subjekt dhe nuk kemi konstatuar

1) C. Tagliavini (Le parlate albanesi d i tipo ghego orientale, f. 56 v) shikon në këtë tip
një nnalogii me fjalët ku Id  paraqitet sot k , p.sli. kum shli, k a j etj.

2) M. Lambert?., po aty I. 18.
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një gjë tS-tills. E folmja e Nikaj - M ërturit në këtë mënyrë afrohet me gegë- 
rishten lindore të  Gjakovës, e cila, siç shënon N. Jo k li1), e ru a n g ru p in mb. 
Edhe grupi nd  sipas po këtyre dy dijetarëve për Rajën e Gjakovën ka karak- 
teristikat e grupit mb, pra e folmja e Nikaj-M ërturit edhe në këtë pikë 
shkon me Gjakovën.

nd- : ndâl syt e ndal vesht e bo hibret, (lumi) vjen e rritet e hi nd’ara, 
t’u rrit ndera, kosh me nder, Lugu î  Ndérmals, u ndlesha t’mirên, nuk ndin 
mir pa i fol t’madhe, ndoni, K ukel Ndoti, nd’uj, ndushkon mali e tj.

-nd- : n ’lage t’andejme, ndër sp t’ginds, hunda, katunde, kraride, pend- 
lat, i Shnandou, thundra, yndyr thiut, e vndojm, zandar etj.

-nd : dyqind, fund, katund, mâ°nd, i pend kije, i smund, vend etj.
Ndonjëherë këta dy grupe i kemi dëgjuar edhe si të  asim iluar; grupin 

mb sidomos te fjala tâ°mël, e grupin nd té fjala nimoj e te ndonjë tjetër.
Edhe grupi ng siç tham ë në krye paraqitet njësoj si grupet mb e nd, 

pra : ng- e ngarkuem kalin, nge, ngërmohem, u ngîna, u ngri, i ngroht etj.
-ng- a kie hâ°nger buk? kâ°ngt e luftavet, kongall, lâ°ngu e tj.
-n i bûnê, opaàni, sh llûn i.
5. Grupi ng është ruajtur i plotë në të  gjitha pozitat, p .sh. me u ngil 

n’bjeshk, me ngye, kin'gi, king, kông, un'gu etj.
6. Grupi fsh është asim iluar në sh. Veç fjalëve shîsa, e shîjm shpîn, 

në të  cilat f-ja nisëtore që ka sot gjuha letrare mendohet se është një pre- 
fiks1 2), po rendisim këta shëmbuj të  tjerë: kashat, kosha, u ndiesha t’mirën, 
u rrashit kulla me bor, teri m’pês kashat, n’mos u ktheshim për tre vjet, kosh 
me nder, u shurdhosh e tj.

Siç shihet ky asimilim është sh trirë dhe te dëshirorja e foljeve vokalike.
7. Grupi gt. Tingulli qiellëzor i këtij grupi është jotizuar pra gt>jt 

p.sh. zojt e malit, nuk gejti (<gegti =  gjegji) me ârdh (nuk dëgjoi të  vinte). 
Edhe në shumësin e pashquar të  em rit zog për analogji me trajtën  e shquar 
kemi zoj e jo zog p .sh. ukîj me zoj.

8. Edhe në grupin shq bashkëtingëllorja q është jotizuar p.sh. jâ°m ka 
ndjeku shjarrtha (shqerrtha), por, kur pas shq vjen zanorja i, ky grup është 
reduktuar në sh p.sh. sh fl (< shqile), Shipni, shiptâr3).

9. Grupet sq e zg kanë përfunduar gjithashtu në sj e zj me jotizimii 
e tingujve qiellëzorë:

ka  i sjap n’dit e lyp me ja  rfep, sjetulla, tezjahi.
Jotizim i i bashkëtingëlloreve qiellëzore q e 'g në grupet e sipërpërmen- 

du r e ka burimin në shqiptim in e këtyre bashkëtingëlloreve si tinguj 
frikativë të  zhurmët4).

1) N. Jokl, Zur Erforschung der albanischen M undart von Borgo Erizzo in  Dalmazien 
(Archivimi Romanicum vol. XXIV, Nr. 1) f. 15.

2) A. Xhuvani — E. Çabej "Parashtesat e Shqipes" Buletin për Shkencat Shoqërore, Nr, 
4, 1956, f. 71.

3) Siç po më kumton Menella Totoni edhe në Kurvelesh ndodh një fenomen i ngjashëaj 
grupi xgj^> xj p.sh. xjeben, xjeth, i x juar, por kur pasohet nga një i kemi xgj^> x  p.sh. xià, 
x idhu i.

4) Shih A. Dodi, po a ty , f. 41.



Fenomene Fonetike

1. Elizioni. Një rast interesant i elizionit është shuarja e zanores o 
të pjesëzës po, kur pas saj vjen tra jta  e shkurtër përemërore e. Kjo tra jtë  p’e 
ka marrë kuptimin e pjesëzës po dhe përdoret në vend të  saj përpara traj- 
tash të tjera të shkurtëra, siç dëshmohet në shembujt e mëposhtëm:

Két katunrf fare p ’e qesim /
Küll e shpija p ’e jau djegim /
T ’madh e t ’vogël p ’e jau presim / /

ose
Dajma rokun në kto net /
Ndo p ’e djeg katundin kre jt / /

ose P ’e ndien burrat e p ’e na e vrasin /
ose p’e msojm, p ’e Idiri bjetén, p ’e ndjekum, pse s’p ’e nxô, tash p ’e pvesim 
etj.

Një rast tjetër elizioni është shuarja e zanores ë te pjesëza té e lidhores, 
knr pas saj vjen tra jta  e shkurtër e1) p.sh.: ama t’e lâ°; medet t’e kena ni thmi; 
mos t’e thejn bora; pér kur t’e pvetish; nimomni e t’e hjeki Mavriqin prej 
Currajsh s’Epçér; duhet t’e lâ°sh katër sahat e tj.

2. Asim ilim i. Asimilimi vrehet në disa fjalë të  paka e në disa tra jta  
fjalësh. P .sh.

a) asimilim  bashkëtingëlloresh në kontakt:
m p> m b : me mbreh, i mbreht;
n t> n d  : t’linda (nga të  linta);
n z> n x : u nxun nder vèti, nxônsi i m ullînit, t’nxôn bjeta etj.
sn> zn  : beznik, dazmor, dazmoresha, hazmin e tj.
tm >m  : prim dhe mue-,
b) fjalë me asimilim të distancé :
-në zanore: katalik, subuk (çibuk), grandavec, strufullog, (strofullog), 

shajestra (shejestra), shalqan, tavalinat,
-në bashkëtingëllore: Balbon (Valbonë), furiere (fultere).
3. Disimilimi është g jithashtu një fenomen i rrallë: ladrojn (< lodrojn) 

llagor (llogore), t’kuntrullojn  ( < t ’kontrollojn), undyr (< y n d y r). Disi- 
milim në shkallën zero: Kasrati (< K as tra ti) .

4. Metateza në d ialektet është një fenomen i shpeshtë dhe veç fjalëve 
të vjetra kap dhe shumë fjalë të  reja që kanë hyrë nepërmjet shkollës e shty- 
pit. P .sh. : gallapi (llagapi), krapuell (kapruell), kshndija (shkndija) 
me Id^r (me dlirë), ndretesa (ndërtesa), pèrzore (prezore), pkuca (këpuca), 
pkutet (këputet) preson (person) e tj.

5. Shtesa tingujsh
a) Proteza. Në fjalën i ja ti  është përftuar një j  protetike në kushtet e 

sandhit, kurse te folja ap, ep kjo j  mungon. Si tinguj të  tjerë protetikë 
gjejmë m para 6-së e nsidomos para d-së p.sh.: pa jarân mbijo nu je , e mbyl- 
mojm, e ndrejt, ndushkon mali, ngushti (gushti), u nxun  (u zunë) ndèr veti, 
nxâ°nsi (vegla që ze ujët në m ulli, zënësi i u jit).

b) Epenteza. Em rat e lakim it të  tretë  që në trajtën  e pashquar mba- 
rojnë me zanoren e ose i të  theksuar, m arrin midis temës e nyjës shquese 
një -j- antihiatizuese : dhija, pleqnija, qeverija, Zef Sadrija, ushtrija, geja 
etj. Shumë herë një m  tërheq një -b- epentetike dhe një b tërheq njc -m

1) Sipas një kumtimi të Prof. E. Çabejt një fenomen ) tillë nuk dihej për gegërishten.
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epentetike, p .sh.: n’Mbétur, bumburon fbnbullin), e ka lambrue, mbérzija. 
Epenteza të  tjera: e shtunde1), drangue, rrnesa, rrnoft e tj.

c)Epitezë. Fj'aîa man-i rië te  folmen e Nikaj-M ërturit ricTihet kudo si 
mànd-i 2).

6) Renie tingujsh
a) Afêreza: sha Zotin ose asha Zotin (pasha Zotin), s’un slikoj, s'rin 

t’vret etj.
b) Sinkopë: gysa (gjysma ose gjymsa), i kiellt (i k th iellt) , mzika (muzika), 

naplona (napolona), pej (prej), tthuer (tërthuer), vrem (verem) etj.
Një rast i posaçëm sinkope është rënia e bashkëtingëllores -n përpara 

një sh-je ose një f-je fundore në këto fjalë: dhêt (dhëntë), met (mëntë), 
tâ°mël dhêsh, duel mësh, n ma dhâsh e tj.

c) Apokope. R astet më të  rëndomta të  apokopës janë: 1) renia e bashkë­
tingëllores -n leur shërben si mbaresë vetore ose në disa emra njerëzish p.sh. 
edhi le i smund, ish ka puno, ka je  ka vje (nga po vjen), (lumi) hî nd’ara; 
Hasâ, Shabâ, Shytâ e tj. 2) rënia e bashkëtingëllores s te pjesorjâf 
pose në të  kryerën e Il-të  e të  kryerën e plotë të  Il-të : kem pa jetue, 
ka pa ârdh, kish pa thaPn e tj.; 3) rënia e bashkëtingëllores -k te pjesëza nuk 
p.sh. nu jâ°n ârdh, nu mujtim, nu mun e pritèm  e tj ., 4) rënia e -t-së fundore 
në disa fjalë si: pasha t’madhin Zo\ Mehme Shpêndi, Mehme Binaku, me muj 
(me m ujt), zymer (xhymert) 5) renia e zanores -i në v , II shumës- të  foljeve 
jam  e kam  kur perdoren si ndihmëse: jem ârdh, kem punue e tj. 6) te fjala 
gjithë bie bashkë tingëllorja -ih: me gi grue, i ka thye Usât me 'gi rrâ°j etj.

Me rënien e tingujve që përmendëm janë krijuar ato që quhen ’’forma 
alegro” , që i kanë nxjerrë pothuajse krejt jashtë përdorimit tra j ta t  e piota 
të  këtyre fjalëve.

7) Shurdhime e sonorizime.
Bashkëtingëllorja d te  parafjafa deri të  shumtën é hërës shqiptohet 

si t p.sh. teri h ’Gakov; Ièri u bôke aksliâm;teri diq baba; e ngranshin teri m 
pês k as hai; teri m’gasht mbetshin tuj p i ïafcj; thirrke teri m ’tridhet vet étj.

Çashkëtingëllorja d  është shurdhuar edhe në fjalën zit (sll. zid.).
Por sturile shpeshë ndodh dhe e kundërta: i-ja sonorizohet e hëhet 

a. Kjo është é rëndomtë te përem rat deftorë e ndajfoljet përetnërore kur 
m arrin pi parashtesë deiktike pjesëzen qe (dhe kjo ndodh shumë shpeshë) 
ne vend të  k$-. P.sh,. aèdi (këtij), qedo (këtë), qeda (këta, asnjënësi), qeda 
(këta,) qedo (këto), qedu (këtri), po kështu qedash (tash). Ja  disa raste për- 
dorimi rië fjali: qedi i thona arra (këtij druri i them i arrë); ama qada shtalb 
(tria jèpi ata shtàlb), qàdo bende me i zdpiue; me kâ°n i fort i ka thâ°n i merr 
qeda; rrini gali qedu; qada si erdhen te ha, por edhe âma bâb qetu.

Bashkëtingëiloret e zëshme fundore në ketë të  folmé nuk shurdhohen.

M O K F O L O G J 1 A
1. Asnjëanësi. Si në mbarë shqipen ëdhe rië këtë të  fôhnë katègoria 

e  asnjëanësit ka ardhûr drike u rudhor, por ndêrsà tek entrât ësh tënë zhduk- 
je è sipêr, te m biëm rat ê përemrat haset më dëndur.

Ata eriira', që në disa të  frilrne të  shqtpes rflajnë énde formëri ë vjet®

1) Përkarakterin sekundar të kësaj d-ie shiji: JE. Çabej, ’’Grupet nd, riÿ në gjuhën shqipe’’ 
Btrletin për Sfikchcat Shoqêrore, IV, 053 , f. 32
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të asnj ëanësit, në këtë të  folme tashmë janë bërë mashkullorë ose femërorë- 
p.sh. djathi, mishi, mjalta, uji dhe ujt, vjami e tj. Vazhdojnë të  jenë asnjë‘ 
anës dhe të  shquhen me nyjen -t dy emra: kryet dhe herë-herë u jt p.sh. kryet 
e furks, kryet e éytelis. m ’d h e m b  kryet, premja djalit kryet n'djep, ujt e lum it 
etj. , por kur lakohet emri kryet ndjek lakim in e emrave femërorë: hapa 
kreje, kime kreje e tj.

Edhe duke i pasë bjerë karakteristikat formale të  asnjëanësit, em rat 
e sipërpërmendur e të  tjerë, kërkojnë që përemrat dëftorë të  përdorur 
në vënd të  tyre ose si përcaktorë, m biem rat cilësorë të  përdorur si kallëzues 
emërorë ose plotës predikativë të vihen në gjininë asnjanëse. P . sh.

ata ò mish, ata ô mjalt, uj t’ftoft, ô ma t’fto ft ky, ô ma t’mir se ay, â°sht 
t’bardh, djathi i dhive ô ma t’iik, ngaiher ardhke t’mir, tlyen lope e delmje 
ô ma t’mir, ata tâ°mlin /  kur ja  marrshin mazen /  e nxcfinshin djath etj.

Analogjia e ka sh trirë këtë dukuri edhe në të  tjerë emëra që nuk kanë 
qënë asnjëanës si barul, bük, peksimet, tok e tj. p.sh. ata baruti ish kapun 
me ata t’mbrendit /  atere u ndezke fap kta t’jashtit e e ndezke edhe ata t’mbre- 

ndit; nuk po hahet kta buk me krymba /  nuk po hahet kta peksimet; kqyrr 
qada shtalb-, ata hjr e marrkë e e vndueke n ’kusi; kena dorzue token kopratws 
ata si ish pâ  sel edile t’selunit e tj. Kemi pra në ketë mënyrë disa asnjëanësa 
sekundarë.

Mbiemra e pjesore të  substantivuara në gjininë asnjëanëse nuk kemi 
ndeshur.

2. Vrejtje rreth gjinisë së disa emrave. Në këtë të  folme gjejmë disa 
emra që, në dallim nga shqipja letrare e sotmja-, janë të  gjinisë femërore 
p.sh. t'u  rrit ndera, pyllae fshatit, piyll e madhe, qiella, ullit e qiells, vjetem ir, 
tri vjet.

Një numër emrash të tjerë kanë gjini të  ndryshme në krahasim me gju- 
hën letrare ose edhe me të  folme të tjera të veriut, p.sh'. ajk-u (yndyra e 
leshit kur lahet, khs. ajkë), sarap-i (çarape-ja), ed-edja (et-i, ed-i, Mjeda: 
e kur t ’zitë edi nder proje pi . . .), felqi-a (fulqi-ni), kolli bardh (kolla), 
kreja e Itorits (ajka që zë' qumështi i hedhur nëpër korita, khs. kreu, kryet), 
manxerja (manzer-i), mendi em (mendja), persi (perçja), porccha (porcek-u), 
tav prej remet (rrenv-i), vrri-ni (vërri-a).

3. Shurnësi i emrave mashkulborë. Shumica e emrave mashkullorë në 
këtë të folme e formojnë shumësin me m baresën -a p.sh. berrà, gajtâpna, 
kamisha, kërcuna, kûja, tre Ishima, mâ°nda, nipa, nxâ°nsa, patërzona, piksa, 
pjafa t’iesht, qira, sheja, shitjera, shjartha, g run, pa therca, veshta, visa, vita­
ta, zgoja bjetsh, zkguna, zamedona etj.

Mjaft e shpeshtë është edhe mbaresa — e, p.sh. djepet, fërkemet, kerret, 
maje, mure, vende, verre e tj. Për em rat berr e k û j, veçshum ësit me -a që u 
shënua më lart, përdoret edhe shurnësi me -e: berre, kâje.

Em rat, që në emëroren e pashquar daim me -h, -g f un dore, në numrin 
shumës, e palatalizojnë bashkëtingëllbren fundore. Për disa emra si bujq, 
bung, derq, fi<j, mushq, ujq e tj. ky palatalizim  është m jeti i vetëm për for- 
eifnin e shumësit. Shumë emra të tjerë veç kësaj m an in  mbaresën -e dhe 
metafonizojnë zanoren e rrënjës p. sh>. beige, konïqe, leqe, pjeq, shtiq, ose 
shtiqe, sardiqe, tfitrqe, tharqe e t j .

Em rat q ë n ë  emërorerr e pashquar dalin me dyzanorin -ne si flue, lente 
etj. e formojnë shumësin me mbaresën -j ( <  -njj, e eila ka dalë si rezultat 
ï palatalizim  it të  hwndores -n të  temës nga mbaresa e vjetër e shumësit 
ù: fton-\-i >fionj >ftoj, po kështu krue: kroj, prme : prraj ihue, : thoj 
etj. për analogji më ta  edhe potkue: potkoj. Emri prue merr në sbumos mba­
resën -e prroje, ose -na projna.
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Em rat, tem a e të  cilëve mbaroii me bashkëtingëlloren -II, e formojnë 
shumësin duke e palatalizuar këtë bashkëtingëllore në -j. P .sh. dyelli : 
dejt, fyell : fej, krapuell-krapoj, truell : troje; engull : enguj, hamall : ha: 
maj, kungull : kunguj, mashkull : mashkuj, shekull : shekuj e tj ., por shjuell- 
ahjollet. Edhe emri lepur e formon shumësin duke u zbutur -r në j  lepur: 
lepuj.

Si pasojë e rënies së zanores -ë fundore, em rat që e kanë pasur këtë 
tingull si mbaresë të  shumësit, sot e kanë shumësin njëlloj me njëjësin, 
p.sh.: dollap, dhâ°mb, giïr, katundar, klÿsh, dy pshtjellâk, shèk, shôk etj.

Mbaresa e shumësit të  llojrave -na ujna, barna e tj. është shtrirë edhe 
në disa emra të  tjerë si krojna, lumna, projna e tj.

Em ërat frat e prift në shumës m arrin mbaresën -én ndërsa i pari metafo- 
nizon edhe zanoren e temës: fretën, priftën.

Për emrin djdl përdoren dy forma të  shumësit djelm dhe djel (kta jâ°n 
djel t’m l). Em ri kâl në shumës bën kualt. Em ërat ka-kau dhe shka-shkau 
e kanë shumësin përkatësisht kije, shkije, d .m .th . ka ndodhur metafonizi- 
m i i zanores së rrenjës a:e edhe pastaj diftongimi i saj erte. Em ri drapën 
e formon shumësin me mbaresën -i e cila ka marrë mbi vete dhe theksin 
e fjalës: drapnî. Emri gardh e formon shumësin me anë të  mbaresës -ije 
e cila ka m arrë m bi vete dhe theksin e fjalës: gardhije. Shumësi i emërit 
brî-brîni është briéna; shumësi i em rit shat është shyétèn; shumësi i emrit 
krye është kren : emri vlla e ben shumësin herë vllazén herë vllezén.

4. Shumësi i emrave femërorë. Shumica e emërave femërorë e formojnë 
shumësin me mbaresën -a. E m arrin këtë mbaresë:

a) emërat që në emëroren e pashquar mbarojnë me -él, éll, -en, -ér 
p.sh. hudér-hudra, kèrdhokèll-kerdhoklla, lakén-lakna, mokën-mokna, 
pendél-pendla, setèr-setra, thundèr-thundra etj.

b) shumica e emrave që në emëroren e pashquar kanë pasë dalë me -ë 
fundore p.sh. copa, dardha, fllâ°nxa, gurra, tâ°na herat, kértolla, kmisha, 
pkuca, mshtjera, molla, prralla, rrepa, rruga, sakica, vajanica, vozga etj.

c) em rat konkretë që në emëroren e pashquar m barojnë me -i të  thek- 
suar: frengija, kacija, kakèrdhija, kutija, shpija etj.

Shumë emra nuk m arrin ndonjë mbaresë në shumës. Këta janë:
a) em rat abstraktë që në emëroren e pashquar m barojnë me i të  theksuar 

si sudi, mahi, trimni (po i lâm trim nit /  po marrim mahit), parti, vllazni
etj.

b) em rat, të  cilët në njëjësin e pashquar m barojnë me -e fundore të  pa- 
thekse si gyskoshiqe, perde, rrgalle, rrobe, toje e tj ., poashtu ni voe — shunt 
voe.

c) em rat që kanë pasë m baruar me -ë, p.sh. béshtajt, bjeshkt, fjett e 
bims, kep (qepë) kungt e shp~ïs, katêr vet e tj.

5. Formimi i trajtës së shquar të emrave mashkullorë. E m rat e gjinisë 
mashkullore paraqesin këto veçori në formimin e trajtës së shquar.

a) em rat që në emëroren e pashquar dalin me -èn, e -ér, kur shquhen 
e bjerrin zanoren é : ahér — ahri, emèn — emni, tymén — tymni e tj, për 
arësye se ajo m betet në rrokje të  hapët.

b) em rat që në emëroren e pashquar dalin me dyzanorin -ue, kur shqu­
hen rinxjerrin zanoren o të pazbërthyer dhe bashkëtingëlloren -n që dikur 
m byllte rrokjen fundore : krue — kroni, prrue — prroni, thue — thoni etj.

c) em rat që në emëroren e pashquar dalin më -uell ose -uer, kur shquhen 
rinxjerrin zanoren o të  pazbërthyer: krapuell-krapolli, laknuer-laknori, 
puntuer-puntori, qershuer-qershori, shjuell-shjolli, truell-trolli.

Po kështu edhe : muej-moji
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ç) em rat që sot m barojnë me një zanore hundore duke pasë bjerë -n 
fundore, në trajtën  e shquar e rinxjerrin këtë bashkëtingëllore. Po kështu» 
e formojnë trajtën  e shquar edhe disa emra të  tjerë që sonoren -n dhe naza- 
lizmin i kanë për analogji me em rat e sipërpërmendur. Shëmbuj : blî-ni, 
brî-ni, drê-ni, Drî-ni, drû-ni, dry-ni, frê-ni, gû-ni, gî-ni, hû-ni, kërcû-ni, 
mullï-ni, pê-ni, s y-ni, trû-ni etj.

d) em rat që mbarojnë me bashkëtingëlloren -h shquhen me n y jen -ir  
kurse ata që mbarojnë me -k e -g shquhen me nyjen -u. P .sh. ah-i, krah-i 
tezgah-i, sabah-i, ; bûng-u, breg-u, lâ°ng-u, prag-u, ; ajk-u, bulk-u, dushk-u, 
gak-u, lak-u, mushk-u, pshtjellak-u, qerpik-u, shpijak-u, tfurk-u, uk-u e t j ,

dh) em rat që m barojnë me një zanore të  theksuar -a, -é, i e formojnë 
trajtën e shquar me anë të  nyjes -u e cila realizohet si gjysëm zanore -u^ 
P.sh. dheu, kau, shkau, vllau, thiu e tj.

e) em rat turko-arabë të  personave, kur mbarojnë me -i të  theksuar, 
shquhen me anë të  nyjes së prapme -a, duke m arrë para saj dhe një -j- anti- 
hiatizuese: Alija, Avdija, Hakija, Hysnija, Murée Sadrija etj.

6. Kallëzorja e shquar e emrave mashkullorë që mbarojnë me zanore 
të theksuar formohet duke i prapangjitur temës pandërmjetësisht nyjen 
e prapme -n, p.sh. e muer fjala dhen-, e muer miza kân; s’e kâ°m vlldn tu 
shpija; a e pave Hakin? etj.

7. Gjindorja e dhanorja shumës. Shumica e emrave që në numrin shumës 
dalin me temë në bashkëtingëllore në këto dy rasa nuk kanë -v- epente- 
tike midis temës e mbaresës rasore -e. P. sh. lumi i Gonpepaje, i Lekbibajet, 
sonau miqet falmeshndet, i pari i Mulaje, kalaja e Nikaje, kallauzi i Nikaje, 
shpija robet, ja  u dake robet, ka dymbdhet gajdâ°na ja  u qitke tirqet për gû, 
kundra turqet, me u thâ°n vllaznet, u thot vllaznet Markut, me ndihmën er 
t’vllaznet, m u  ba t’fala tâ°n vllaznet e tj ., por edhe m’Therme t’Nikajve, 

ja  u dorzueshin krushqve, shokve.
Em rat që sot në num rin shumës dalin me temë në bashkëtingëllore- 

për shlcak të  rënies së mbaresës -ë m arrin rregullisht -v- epentetike: për nias 
me i ra fjetvet, krahvet e tj.

8. E ashtuquajtura: ’’vendere” . Në këtë të  folme ndihet mjaft edhe- 
e ashtuquajtura ’’vendore” . Kjo formé rasore shoqërohet kryesisht nga 
parafjalët m e  n (nd’)  që tregojnë vënd, por s ’mungojnë shembëlla edhe 
me parafjalën me që tregon shoqërim ose mënyrë. P .sh. m’njâ°nt an u dake 
tlyeni /  m ’njâ°nt an u dake musenica; m’njâ°nt an i dake indin  /  n’tjetrét 
an tymnin; me Kîp m ’shalt;m ’u vraai shoqi m’skajt e tj.; n’nadjet; n’pramjet; 
mos t’bjen '%â°ja n’ilost; e shtin n’Krum n ’dhet; n’qyshkut sobs-, i mbrehke 
n’majet\ e shtishim n’dhet; nd’ahrit kulls; ja  shlishin kâ° n ’rrâ°jt; ja  shti- 
eke n ’grykt;e ki pa mârr zhgeta n’ashtit etj.; mbasi hâ°ngshin bük /  dalshin 
me u nis me nuset; erdha dy dit me ndëj me djalt; me marr me zorrt e tj.

9. Em rat e gjinisë femërore përveç rrjedhores së shquar me nyjen e prap­
me -s (prej ars seme-, duel fushs-, rrugs,; rreth tërvezs etj.) kanë edhe një tjetër, 
trajtë  të  ndërtuar nga rrjedhorja e pashquar plus nyjen -t: lesh delmjet, 
a je la ftyret, para kohet, var pushket, qoshe shpijet e tj ., e cila, siç shihet 
dhe nga shem bujt, nuk ka kuptim in e trajtës së shquar. Nyja -t e kësaj 
trajte ka dalë nga analogjia me rrjedhoren e emrave mashkullorë.

10. N yja . Në një tog fjalësh të  përbërë prej një emri në rasën emërore 
të shquar dhe një emri tjetër në rasën gj indore nyjet e përparme i dhe e: 
dëgjohen m irë. P .sh. babai djalit, bishti i siftelis, djathi i dhive, helli i fer- 
ligut, kali i siftelis, koshi i mullinit, lâ°ngu i djathit, podi i shpis, rrypi i pér- 
mjetit e tj.; bija e filanit, Korja e Mërturit, R ulla  e Thepit, nata e buzmitr 
qafa e shtjerrave, thika e buks, vatha e 'gave, vija e ujit etj.
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Mbiëmrat e nyjshëm të  gjinisë mashkullore pas një enwi në rasën emë- 
rore të  shquar daliri si të  panyjshëm: harapi zi, kolli bardh, kolli ke'q etj. 
kurse mbiem rat femërorë në po këto rrethana e kanë nyjen e përparme e: 
pramja e m~ir, udha e mbâr e tj.

11. Përemrat vetorë. Përemri vetor i vetës së parë njëjës ka rregullisht 
trajtën  e thjeshtë û: û ishna tuj punue, kto arra û i kam vndue, û e p a v a â i  
s é  pa'u e tj. Trajtën un ta  zë veshi ndonjëherë nga rin ia. T rajta e shumësit 
është na: po vira dhena atje, na i kena n fs  pushkën e tj., por në një këngë kemi 
sbënuar: A li Haka ka ne ka shkue. T rajta e dhanores e e kallzores është ne: 
riè ria ka thâ°n, në na ka qit etj. Trajtcn neve e kemi ndeshur një herë të vetme 
rië një këngë: u bâ° me neve Geghyseni, të  përdorur me funksionin e kallë- 
zorës.

Për vetën e tretë  njëjës të gjinisë mashkullore përdorën dy tra jta : d* 
dhe ay. Kjo ndodh edhe kur këto dy fjalë përdorën si përemra dëftorë. P.sh*. 
po lifton â^mbas njaj thepi; s’mun i zapueke ai; s’deshkë a i me àrdh; ka shkug 
ai e ka dâl n ’Curraj e tj.; ay ôsht hi ktu e ka shtrue zollumin; ay t’presin; iku 
ay prej Gakovet; t’ish kâ°n ay etj.. T rajta e rases kallzore është «iô, ndërsa- 
kur përdoret me parafjalë to: a e pave atô? fola me tô, ô rahatue me tô, e 
vokshim sa t’durosh gishtin pak n tô, kurrfar ndértese s’ô kâ°n e tj.

T rajta e shkurtër e dhanores së vetës së dytë shumës është u : hoshgelden 
u koft, s’u Ishojm, u ndjesha t’mirën e tj. Edhe për dhanoren e vetës së III-të  
shumës tra jta  e shkurtër është u, por ndonjëherë përdoret ju  që e bashkuar 
me trajtën  e shkurtër e jep ja  u: né sh p f robet me ja  u sue, ja  u ka mart 
e tj. Ndonjëherë ndodh édhe sinalefa e trajtës së shkurtër: kena nis pushken 
mos me lâ°n me hi ktu .

12. Përemrat dëftorë. Për sende e frymorë që ndodhen pranë folësit 
përdorën përemrat ky , kjo. Rasa gjindore-dhanore e përemrit ky  është k tj:  
k t f  burrlt, k ti m ikut e tj., rasa kallëzore për të  dyja gjinitë është kët: kët 
cucén, kët katuud, kët lajm, kët sikén. Rrjedhorja shumës për gjininë mashku­
llore është ks i: ksi burrash, ksi trimash e tj. për gjininë femërore kso: kso 
fjalsh, kso grash e tj. T ra jta t ksi e kso nuk kanë thjesht kuptim  dëftor, ato 
më fort tregojnë eilësi dhe kanë kuptim in e përemrit tjetër dëftor i  tillë.

Për objektë e frymorë që rtdodhen lârg folësit përdorën âi e ay per gji­
ninë mashkullore dhe ajo për gjininë fertlërore. P .sh. âi a ky? âi e ka emniti 
e gât; ish kâ°n mattué a i  Sakat; por qysh bâ°n i mjeti a\ GeJg Eleja; ay si ôsht 
iriir; ô mô t’rnïr Se ay e tj. Rasa gjindôre-dhanore e përémrave à'" e ay është 
à tf, rasa rrjedhore është asi: asi vakti, për gjrninë fetnërore oso: aso here 
e tj.

Por në shumicën e rasteve përemrat dëftorë m arrin si një element të  d y të  
-deiktik piesëzën qe, e cila na e dation edhe më m irë sendin a frymorin që dëf- 
tejm ë. P .sh. m ’qet korriz i kâ°m pas tridhët e shtat kile; m’qat pün ja  kâ°n 
ngit emnat qashtu; me qat zanai merret; me qet parti jena mirsue boll; t’i ki- 
sha tr e q in d  vllazén si qeda; me qasosh kan liftue ata; me qasosh kaluem na; 
vjet e keha mbjell qela; ama qada shtalb; qado vende me i zap tue; qada si 
.erdhën te nâ e tj.

13. Përemrat Pronorë. Përemrat pronorë të  vetës së parë e të  dytë 
(protia e pronari njëjës) kanë nyje të përparme: i  jerni, e jem ja; i y ti, e jo tja . 
Kur përdorën si mbiem ra pronorë nyja e përparme herë çfaqet e herë mungo»: 
p lu gu i jem, pàrmenda e jeme, por djali jem, s ika jerrte; mâ°ndi i ÿt, pela e 
jote, por djali ÿ t ,  s ika jote.
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Ne numriri shumës përeitirat prôridrë te këtÿtê dy vëtave nuk kanë 
nyje të përparme: i kuj ô ky kâl? yni; e ku j ô kjo ar? johà: jueji, jue ja ; edhe 
kur përdoren si mbiemra zakonisht janë pa nyje: kali yn, katundi yn, pela 
jôn; djali juej, sika jtiej e tj., por mâ°ridi i yn. Mbiemrat pronofë të  vetës 
së dytë (pronari njëjës, prona shumës) nuk kanë nyje të  përparme: djelt 
tu, sikat tua kurse përemrat pronorë janë më liyjé të  përparme: jâ°n t’tut, 
jâ°n t’tuat. Në vetën e dytë (pronari shumës, prona shumcs dhe e gjinisë 
mashkullore) përdoret tra jta  e vjetër taj: djelt ta j, sjept ta j, kur prona është’ 
ë gjinisë femërore kemi: sikaï tùeja, shpijat tuejà.

Tabelë përmbledhëse

Veta e I-rë Veta ; Il-të
Prouari Prona

M F 1 M F

Njëjê.

Njëjës djali jem 
plugn i jem

êika jeme 
parmenda e jeme

» yt> ^

! mâondi i vt

e jotja 
$ika jote 

v ika e jote

Shamës djelt” * mf §ikat e mija
! f tô t  
l; djelt tu

t’tuat 
éikat tua

Shumës

Njëjës
yni 

kali yn p*la jôn
jueji 

djali jusj
jueja 

àika jHej

Shumës tant^ 
djelt tan iika* tona djelt taj sikat ttieja

Në këtë të  foîmë përdoret gjerësisfrt erfhé pëfeiftri pronóì* veivetor 
i, e vet, p .sh. katuhdiri é vet\ rnartoj êikh e Vêt\ me asseriti e del; rtie e pds 
èik t’ven; n’sh p f t‘vët; nanés vét; pêr atdhe t’i’et e tj.

Emri i përcaktuar nga një mbiemër pronor përdoret sbpesh edhe në traj- 
tën e pashquar: n’shiljer temin, ôsht pun e jemja, ôsht tok e jemjd, ôsht pün  
e jotja  e tj . Në këtë rast mbiemri pronor vîhét ne  tra jtë  të  shquar.

14. Përemri lidhor. Përemri lidhor i pandryshueshmi në këtë të  folme 
është si. P .sh.: âi si fjaturon; atyne si kâ°n pulat; ata si sillen; babai djalit 
si ka vajza ; edhe a ta si kâ°n gak /  edhe ata si s’kâ°n gak; jâ°n dek ata si dishin g 
trim i thoshin atij si lifta për atdhe t'i>et e tj. Në raste të rralla  që dukêt se 
janë ndikime të  sh typ it, shkollës e tj. kemi dëgjuar edlW përemrin qi, 
p.sh. na  u  hap làjmi m ’katér an f  pêr raketën qi shkoj n ’hâ°n, për kët lajm 
~qi ju  dha njerzimit etj.

15. Përemrat e pakufishëm. Përemri i pakufishëm g ifth)  i përdorur 
me paràfjalën për ka kuptimin ” çdo” , p.sh.: për gi nat (për çdo natë),pê'r gi 
dit (për çdo dite), për gith vjet (për çdo vit) e tj.

Përemrat e pakufishëm kompozita me fjaïën kiirr si element të  parë, 
kur përdoren në fjali pyetëse nuk kanë kuptim  mohor p’.èh.: ti rtiùn rtâ 6
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bâ°ni kurrfar udirne? a din me na kallzue Mark kurrnjô? (është fjala për të  
treguar ndonjë përrallë) e tj.

16. Numërorët. Numërori një ne këtë të  folme del në varian tin  fonetik 
njô: sa djel kie? kâ°m njô; ka i kem kta mashkuj? njô pej Bashkimit, njô pej 
Çekasllavakie . . . Në këtë tra jtë  fonetike ky numëror hyn edhe në përbërjen 
e disa përemrave të  pakufishëm si asnjô, kurrnjô. Në bashkëvajtje me emra 
dhe si nyje e trajtës së pashquar përdoren ni dhe i (f). Nga këto fjala n i 
është më shpesh mbiemër numëror dhe i nyje e trajtës së pashquar. Kur është 
pas një fjale që sos me zanore, i-ja bëhet gjysëmzanore i. Po rendisim një 
varg shembujsh më parë për ni e pastaj për i ( *): e pshtolla ni cigare; i dhim- 
k l e ni kamb; mbas ni kershi tuj liftue; me i qit edhe ni fije tâ°mél j  del t’mir; 
ni magup kish pa àrdh e mârr èikên; ni pllomb e ni pèlshik; ni sik e vogël 
n’djep j  i ka hâ°ngër thiu vesht; por ni baloz prej délit ôsht dâl e tj.: bâ°na 
i konak t’m~ir; hajt i her; i dit prej ditsh, i gastare raki; i pend kije;ka in te r i  
për shpj, kem lâ°n luftên sot i iav, tu i kopsht e tj.

Në të  përdorurit e ni ose i ( l )  shpesh vendosin dhe arësye thjesht m etrike, 
siç mund të shihet në tri vargjet e mëposhtëme:

ka i dasht n’dit e lyp me ja  pjek /  
ka i sjap n ’dit e lyp me ja  rjep /  
ka ni shik me tô me fjet / /

F o 1 j a

1. Foljet kam e jam . Këto dy folje në të  tanishmen e në të  pakrye- 
rën e mënyrës dëftore kanë një larm i trajtash .

Folja jam

E  tanishmja: njëjës v .l  jâ°m , v . II je ,  v . II I  ôsht, ô; shumës v. I jena, 
je m (i) , v . II ini, jin i, v . III  jâ°n.

Si në m barë gegërishten edhe në këtë të  folme për vetën e tretë  njëjës 
përdoren paralelisht dy forma ôsht dhe ô. Nuk mund të  caktohet një rregull 
se kur përdoret njera e kur tje tra . T rajta jem  e v . I shumës përdoret vetëm 
si ndihm ëtare: jem  ra n ’Tirâ°n, jem trël, jem  ka e hjekim, jem i përgadit etj., 
kurse jena përdoret edhe me kuptim  të pavarur edhe si ndihm ëtare: ktu  
jena; jena afrue, jena dâl, jena shef atyne prajeve, jena shkue etj.

E  pa kryera: njëjës v . I ishna, jeshte, v. II  ishne, v . II I  ish shumës v. I 
ishim, im, v . II ishi (l), v . I l l  ishin, in . Nga tra jta t ishna e jeshte të  vetës 
Së parë ajo që dëgjohet më shpeshë është ishna, kurse jeshte përdoret rrallë: 
û jeshte ushtar, t’jeshte kâ °n û , û jeshte kâshkoj. T rajta e sinkopuar im  e v. 
I shumës përdoret shumë më deridur sè ishim: ishim n ’Brîs na; nan tô ishim, 
por im gati i qind vet, im pa hâ°ngêr kur i gnm, im dâl me dêk me tâ° etj. 
Po kjo mund të thuhet edhe për tra jta t ishin é in të  v. I l l :  in aly, in kâ°n 
dek fm i unit, in fyshek lètret, nim ij vet in kâ°n, cjada in ka i bashkojn (ata po 
i bashkonin) etj.

E kryera e thjeshtë- është: njëjës v. I kesh,' v . I I , II I  ke, shumës v .
I kem, v. II ket, v . III  ken.

Për të formuar tra jta t kohore analitike të  foljes jam  në këtë të  folme 
si ndihm ëtare shërben ajo vetë: jâ°m kâ°n, je  kâ°n, ô kâ°n, jam  kTFn, ini 
kâ°n, jan  kâ°n; ishna ka°n /  t’jeshte kâ°n, ishnié kâ°n, ish kâ°n, ishim kâ°n, 
ishit im n , ishin kâ°n.
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Folja kam

E  tanishmja: njejës v . I kà°m, /co, k û 1), v. II kie, v. I l i  ka; shumës: 
v.I kena, kina, kem, kemi, v .II  keni, kin i, v .III /cora.Trajtat e apokopuara kò 
« M  të  vetës së parë përdoren vetëm si ndihm ëtare: e kò bjue, e ko pa vet, 
e kû pjeqnue, e kû pas vllân m eta  e tj.;ku rse  tra jta  kâ°m përdoret edhe me 
kuptim  të pavarur edhe si ndihm ëtare: û lcâ°m tri sika, û kâ°m ni mushk, 
,e kâ°m pas, e kâ°m bje (ble) etj. Në trajtën  kie të  v .II  ka ndodhur diftongimi 
i zanores e që ka qenë e gjatë: ke> kie . Në vetën e 11-të njëjës të  habitores 
dhe në vetën e tretë  njejës të  së pakryerës, ku kjo zanore ka m betur e pa- 
thekse, diftongimi nuk është bërë, por gjatësia është ruajtur: (ti) paskë
(ai) ardhke, punueke, shkueke e tj. Trajta kem e v. I shumës përdoret zako- 
nisht kur folja shërben si ndihm ëtare: kem liftue, kem ndej, kem sel token 
torokop, kem vulos e tj., kurse tra jta  kena përdoret edhe me kuptim  të pava­
rur edhe si ndihm ëtare: vêsiita nuk kena, puntar kena pak, i kena gue, e kena 
mbjell, i kena nfs, e kena pas, i kena (fit e tj. T ra jta t kina, kemi, janë m jaft 
të rralla: ktu i kina, fiq nu kemi, s’e kemi lâ°n me e djeg Brisën, e kemi liftue.

E  pakryera: njëjës v. I kishna, kishte v. II  kishne, v. II I  kish, ki; shumës 
v. I kishim, kim, v. II kishit, v. I l l  kishin, kin . Ashtu si folja jam  edhe kam 
në vetën e parë njëjës të  së pakryerës ka dy tra jta  kishna e kishte, prej të 
cilave e dyta është mjaft e rrallë. T rajta ki e v. III  përdoret vetëm si ndih­
mëtare; Zogu i ki bje me pare, tu q a i  krue ki ngre sadrat, ki pas, ki shkue, 
kurse kish përdoret më fort kur folja ka kuptim  të pavarur: kish zakon u 
mbledhke populli; e kish veshin sa i zhgun burrit e tj. T rajta kishim  e v. I 
shumës përdoret m jaft rrallë; zakonisht përdoret tra jta  e sinkopuar kim; 
jetesn e kim  t’zorshme /  se nuk ish kurrfar vegle; nuk kim  alet t’mir; kim  
pushk pak. Po ashtu edhe për v. I I I , zakonisht përdoret kin: kin  fuqi t’madhe 
ata; ata kin fyshek boll, i kin  pa qit para ndërsa kishin është e rrallë: nu
kishin bük.

Diateza Veprore

Mënyra Dëftore

1. E  Tanishmja

Zgjedhimi i parë1 2). Veta e parë e njëjësit pothuajse rregullisht del me 
mbaresën -i, p.sh. dhezi, eci, foli, korri, lidhi, lypi, mbjelli, nxjerri, pshtjelli, 
shkuli, vjeli, zhdripi e tj. Veta e dytë dhe e tretë  nuk kanë mbaresë: (ti, ai) 
dhez, ec, fol, korr, lidh, mbjell, shkul, e tj . Mbaresat e shumësit janë: v. I 
-im dhezim, ecim, folim , korrim ; v . II  -ni dhezni, ecni, folni, korrni; v. 
I l l  -in dhezin, ecin, folin, korrin.

Foljet që e metafonizojnë zanoren -a- të  temës, në vetën e parë nuk kanë 
mbaresë: (unë) dal, (ti, ai) del; (unë) marr, ( ti, ai) merr; (unë) narth, (ti, ai) 
nerth ’’m ërdhij”  e tj.

Kur tem a e foljes del më një bashkëtingëllore grykore (-g, -k) në vend 
të  mbaresave vetore -i, -im, -in përdoren -u, -um, -un, p.sh. po iku, po ndje- 
ku; i lagum, po ikum, p ’e ndjekum, pjekum, djegum; ikum, lagun, ndjekun 
« tj.

1) Siç na kumton prof. E. Çabej këtë forme e ka edhe Dibra.
2) Për klasifikimin e foljeve në zgiedhime jemi bazuar te Gramatika e Giuhës Shqipe e 

K . Cipos. Tirane, 1949.
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Zgjedhimi i dytë. Foljet e klascs së pare kanë në v. I mbaresën -i, në 
v . II e të  III nuk kanë ndonjë mbaresë dhe në shumës m arrin mbaresat 
v. I -im, v. II -ni, v. II I  -in. P .sh. (une) mbyti, goditi, llomiti, prashiti, 
vaditi e t j .; (ti , ai) mbyt, godit, llomit, prashit, etj.; shumësi: y. I mbytim,
goditim, llomitim  e tj.; v. II mbytni, godimi, llomitni e tj.; v. I I I  mbylin,
goditin, llomitin  etj.

Foljet me -es, -as në vetën e ,parëdplin  me temë më -s dhe pa mbaresë, 
në vetën e dytë e të tre të  me temë më -t dhe gjithashtu pa mbaresë, nënum - 
rin  shumës me temë më -s (në v . II ghumica e foljeve dalin edhe më -t) dhe 
me m baresat -im, -ni, -in,. P .sh . (une) jes, près, qes, skqas, aras, e tj.; (ti,ai) 
je t, prêt, qet, shqet, vret, etj. Shumësi v. I jesim, presim, qesim, shqasim, vra- 
sim  e tj .;  v. II jisn i /  jitn i, prisai /  prim i, qisni /  qitni, shqisni /  shqitni, 
vritni e tj.

Zgjedhimi i tretë. Veta e pare njëjës ka mbaresën -j punoj, shkoj, thyej 
e tj. Në vetën e dytë e të  tretë  bie shpesh herë m baresa -n, p.sh. as Shala 
s’pat sa i bâ°; m ’bâ° zollum me p~Ì; e merr /  e korr j e  bâ° grumbuü /  e mat 
sa po ge; me kâ°n dhija e smund j  edhe edhi lê i smund; v j  en erritet e hi nd’ara 
[lumi]; ai t’kallxo historina pér kur t’e pvetish; s'un  po na kallxo, po lifto 
a i ;  a kupto? si po shko?; nuk e ndrô guhén deri t ’desin; ai si po lye; blu e 
sfikon le shpija e tj. Me sa dimë kjo nuk është një çfaqje e zakonshme për 
të folm et e gegërishtes veriore.

Form at e shumcsit nuk paraqesin ndonjë veçqri dialektore. Folja ” me 
fjetë”  në këtë të folme ka kaluar në zgjedhimin e tretë: 1) fjej, 2) fjen, 3) 
fjen; 1) fjejm, 2. fjeni, 3) fjejn . Kështu zgjedhqhen edhe foljet bie (në të 
dyja kuptim et: bie-rashë, bie-prura) e shtie. Në vetën e dytë e të  tretë  të 
njëjësit theksi ka kaluar nga zanorja i mbizanoren -e duke shkaktuar joti- 
zim in e -i-së: 1) bie, 2) bje(n), 3) bje(n); 1) biem, 2) bini, 3) bien; 1) shtie, 2) 
sh tje (n ), 3) shtje(n); 1) shtiem, 2) shtini, 3) shtien.

Zgjedhimi i katërt. Foljet e zgjedhimit të katërt dhe disa folje të  parre- 
gu llta  e supletive m arrin shpesh herë në v . II e të  II I  të  njëjësit mbaresën 
-n: (ti, ai) don, rrin, han e tj ., kurse te (ti, ai) a je  mbaresa -n ka rënë. Fol­
ja  vete në këtë të  folme ruan trajtën  e vjetër monosilabike ve: ka je  kâ ve 
(ku po vete)?

2. E  pakryera. T ra jta t e së pakryerës në këtë të  folme formohen nga 
tem a e pjesores me anë të  këtyre mbaresave vetore: njëjësi v . I -shna, v 
II -shne, v . I I I  -ke, shumësi v . I -shim, v . II -shit, v . I l l  -shin.’ Shihe^ 
qartë  se këto mbaresa, me përjashtim  të vetës së tretë  njëjës, janë trajta^. 
e së pakryerës të  foljes jam  pâ zanoren -i nistore.

Shembuj :
v . I dalshna, kapshna, i marrshna pare, punueshna, shkueshna, shkul- 

shna etj.
v. II kapshne, punueshne, shkueshne, shkulshne e tj.
v. III  Tirâ°na ardhke e marrlce hari n ’ Shkodër ee sueken’Tira°n, bâ°kë 

lopa tridhet grosh; nuk ditke baba jem me u marr vesh me kla; s’guxuekê kush 
me dal fushës; e pruke me kerr; e marrke e e vndueke n’kusl; frati kur l’pjalcet / 
e mbaike Kuvendi; s 'u  pvetke djali as sika; për dy tri fja l t’rakë pushk; e vluekë 
nja i gys sahati; s’mun i zapuekë e tj.

Kjo është e vetm ja tra jtë  e vetës së tretë  të  së pakryesës për këtë të 
folme dhe, ndonse nga ndërtim i duket si një habitore, nuk ka kurrfarë 
ngjyrë habije, siç ndodh p.sh. në të  folmen e O parit1).

1) J. G.iinari ”Një vështrim m bi të folmet e Oparit” Buletin i Universitetit Slitetëror të
Tiranës, Seria Shkencat Shoqërore, 1, 1957, f. 148.
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Shumësi.
V. I bjeshim (blejshim); jetueshim; hishim; liflueshim  e t j .
V. II delshit, 'getsh.it, kapshit, mjelshit, siili ueshil, shkuIshit, punueshit, 

thà°nshit etj.
V. I l i  dalshin, dishin, pagueshin, iprushin rakT /  i prushin mish; hà°ng- 

ahin crii, sosshin, shkueshin mbelshin tuj pi rakì etj.

3. E kryera e thjeshtë.

Zgjedhimi i pare. Klasa e pare. Foljet e kësaj klase e kanë temën e se 
kryerës së thjeshtë njëlloj me të së tanishmes dhe marrin këto mbaresa: 
ïijëjcsi v. I -a, v. II -e, v. III -i(u ) .;  shumësi v. I -em, v. II -et, v . II’I -en,. 
Mbaresa -u e vetës së tretë  njëjës përdoret kur tema e foljes del më g ose k 
(ai) la gu, hjeku, ndërsa kur del me -h përdoret mbaresa -i : (ai) grahi. Folja 
me djeg, te e cila bashkëtingëllorja g palatalizohet në g, në vetën e tretë  
nuk ka mbarcsë: (ai) do g. Shembuj: dheza, dheze, dhezi, dhezém, dhçst, 
dhezén; zhdripa, zhdripe, zhdripi, zhdripêm, zhdript, zhdripën.

Klasa e dytë. Në foljet e kësaj klase ndodh apofonia e zanoreve a, e 
dhe e grupit je  në o. Kjo në veten e tretë  të  njëjësit dhe në tërë shumësin 
del e diftonguar në ue, duke qenë se është ndodhur në rrokje të m byllur. 
Veta e tretë  e njëjësit nuk ka mbaresë. Vetat e tjera marrin mbarèsat që 
u përmendën për klasën e parë.

Shembuj: dola, dole, duel, duelém, duelt, duelén; mola, mole, muel, 
muelém, muelét, muelên,-, mbolla, mbolle, mbuell, mbuellèm, mbuellt, mbue- 
llén, pshlolla, pshlolle, pshtuell, pshtuellém, pshtuellt, pshtuellén.

Zgjedhimi i dytë. Shumiça e foljeve të zgjedhimit të dytë në të  kryerën 
e thjeshtë dalin me temë më -t dhe m arrin mbarèsat yetore -a, -e, -i, ërri, 
-1, -ên. P .sh. prashita, prashite, prashiti, prashilëm, prashitt, prashitén-, prita, 
prite, priti, pritém, pritt, pritên ; vadita, vadite, vaditi, vaditcm, v aditi,
vaditén e tj.

Foljet près (me pre) dhe aras, tema e të  ci lave del me zanore, në vetën 
e parë ë të dytë të njëjësit m arrin një -e- antihiatizuese, në vetën e tretë 
.marrin mbaresën -u e cila realizohet si gjysëmzanore (q); m barèsat e shumësit 
janë -m, -t-, -n. P.sh. preva, preve, preti, prem, prêt, pren; vrava, vrave, vrais, 
vram, vrat, vran.

Zgjedhimi i tretë. Klasa e parë. Foljet e kësaj klase m arrin mbarèsat 
-a, -e, - i , -m, -t, -n : bâ°na, bâ°ne, bâ°ni, bâ°m, bâ°t, bâ°n; fryna , friìne, fryni, 
frÿm, fry t, fryn  e tj.

Klasa e dytë. Në vetën e tretë njejës vetëm foljet më -oj m arrin mbare­
sën j ,  foljet m ë-aj, -ej dhe -uej m arrin mbaresën (u), kurse foljet më -£nuk kanë 
mbaresë. Të gjitha foljet që kanë -o- në temë në të  tria  vetat e shumësit 
e zbërthejnë në -ue-, kurse ato që kanë -e- e zbërthejnë në -ye-, Shembuj: 
fjeta, fjele, fjet, fjetém, fjett, fjetën ; geta, gete, get, getém, gett, getën,; kêrkova, 
kërkove, kérkoj, kérkuem, kérkuet, kèrkuen-, shkova, shkove, shkoj, shkuem, 
shkuet, shkuen; leva, leve, leu, lyem, lyet, lyen-, theva, theve, lheu, tliyem, 
thyet, thyen; dava, dave, dau, dàm, dut, dan; lava, lave, lau, làm, lat, lan; 
leva, leve, leu, lëm, let. Un; shkrova, shkrove, shkrou, shkruem, shkruet, shkru- 
en.

E kryera e thjeshtë e foljes supletive me pa është asigmatike dhe veta e 
tretë njëjës ka mbaresën -u: pava, pave, pan, pdm, pat, pan. E kryera e th je­
shtë e foljes supletive me ra është sigmatike: rash, ré, râ, ram, rat, ran.
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4. E  kryera. Foljet intranzitive që tregojnë lëvizje e formojnë të krye- 
rën me anë të  ndihmëtares jam . P .sh. òsht ardh, j in i  ardh, jem ardh, ô dal 
drita, jem dâl, mileti jà°n hi malese, jâ°m hik, jâ°n shkue, jâ°n pot e tj.

Kur këto folje m arrin  një kundrinë të  zhdrejtë, të kryerën e formojnë 
me anë të ndihmëtares kam : i kena dâl para, i kena shkue le shp ija e tj.

Përdoret dëndur edhe e kryera e dytë, ndërtuar nga e kryera e foljes 
ndihmëse dhe pjesorja e foljes themelore. Në këto raste pjesorja pasë del 
gjithm onë në formën e apokopuar pa p.sh. kâ°n pa bâ°; ka pa bâjt; mbreti 
i  ka pa djeg; kâ°n pa Ishue boli; ka pa mârr; e kâ°m pa shti pa mbush moshën; 
kem pa jetue zor na; jâ°n kâ°n dal Pori kto etj.

5. E  kryera e plotë. Edhe e kryera e plotë e foljeve intranzitive që tregoj­
në lëvizje formohet me anë të ndihmëtares ja m : ish ardh; is h ik etj. Trajta : 
e m irëfilltë e së kryerës së plotë në të  folmen e Nikaj-M ërturit nuk para për­
doret shumë. Në vend të  saj përdoret e kryera e plotë e dytë, ndërtuar nga j 
e kryera e plotë e foljes ndihmëse dhe pjesorja e foljes them elore. P.sh. 
ish kâ°n ardh; kish pa bâ° l"idhi me ja  lâ°n qat cop pend; kulla nuk kin  pa bâ° 
atere; ish kâ°n dâl me perue al je; in kâ°n dek fin i unit; ish kâ°n mbet; ish kâ°n 
shkue ushlar n Stamboll; e ki pa marr zhgeta n ’ashtit; ishin kâ°n prci sa ndér 
peti e t j .

R rallë përdoret edhe e kryera e tejshkuar: pata dâl; i pata sue plot i 
mushk me mieli etj.

6. E  ardhëshmja. Në këtë të  folme përdoren dy forma të së ardhëshmes: j 
d o -\- lidhore e foljes themelore dhe kam  -j- paskajoren e foljes themelore, p.sh. 
sa do t’bâ°jn tash ai; do t’iku prej shpijet; poktij do t’i randojnë edhe puna; 
kâ°m hâ°ngér e jâ°m ngi e do t’zhdripi m’tok; do t’thom; kâ°m me shkrue; kâ°m 
me shkue; n ’koft se shkau kndejnaj ka me dal . . .; punën tâ°nde kà°m me ja 
ç  thâ°n e tj.

7. E  tanishmja e lidhores. Në vetën e dytë njejës foljet e zgjedhimit j 
të  parë e të  dytë midis temës e mbaresës -sh kanë zakonisht zanoren -i : 
t ’dalish, t’ecish, t’ja  falish, t’e ppetish, por t’apsh, t’marrsh. Foljet e zgjedhimit 
të  tretë  dhe foljet e tjera me temë vokalike m idis temës e mbaresës -sh marrin 
bashkëtingëlloren -j: t’punojsh t’rrnojsh, t’shkojsh, do t’thuejsh, do t’iyejsh 
e tj . Si zanorja i ashtu dhe bashkëtingëllorja j  duket se janë një sh trirje e 
•mbaresave të  vetës së parë: unë t’eci — ti t’ecish; unë t’punoj — ti t’punojsh.

Veta e tretë  njëjës del njësoj si veta e tretë  shumës, dm th. për zgjedhi- 
m in  e parë e të  dytë me mbaresën -in, për zgjedhimin e tretë  me mbaresën 
-jn: pjet fillo j t’apin prodhim per her t’pâr; kur t’dalin ajo nusja qi t’pin aty 
nd ’oborr, kur t’kryejn êndin /  bâ°n kokêr; qysh t’marrin moti, mos t’e thejn 
bora; t'rrnojn Partia etj.

8. Urdhërorja. Zanorja e e temës së disa foljeve të klasës së dytë të 
zgjedhim it të  parë herë metafonizohet në i herë jo: mos del, mos delni — dii; 
s eie — sile. Te foljet me tem ë vokalike ndodh edhe kontraksioni i zanoreve 
fundore e dhe a me trajtën  e shkurtër e të përem rit vetor: le -j- e— lë ; pra -f 
~\-e — prê.

Veta e dytë shumës formohet me anë të  mbaresës -ni: leni , prani j 
e tj. T rajta e shkurtër e vihet gjithm onë pas kësaj mbarese, p.sh. len}e, 
preni e, sonie, pranie e tj. por del në pozicion proklitik  kur para foljes ndodhet 
pjesëza e m ohoimit mos: mos e leni; mos e prani etj.

9. Pjesorja. Përgjithësisht pjesorja në këtë të  folme del pa ndonjë 
mbaresë.

Për zgjedhimin e parë e të dytë, me rënien e ë-së fundore, tem a e pje- 
sores del me bashkëtingëllore edhe kur kjo është një likuide. Rënia e -ë-së 

un dore ka sjellë edhe zgjatim in e zanores së theksuar të  temës. P .sh. zgje-
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dhimi i I-rë; djëg, djërg, lldh, marr, mbjëll, mbush, ndàl, sbs, shkjm, zgiedh 
etj.; zgjedhimi i II -të  jet, llom'it, pj~as, pvet, qit, sherbet[s, vllaèjt e tj.

Pjesorja e foljeve të  zgjedhimit të  tretë  del me zanoren e temës, p .sh. 
klasa e I-rë: bà°, ngì, hi; klasa e II-të  la, sha, bje (ble), le, p i, shtj, fry, kie, 
levdue, punite, mue, shikue, lye, thye. Foljet e kësaj klase, që per analog}! 
me foljet e klasës së parë të  zgjedhim it të II-të  në të  kryerën e thjeshtë dalin 
me -( j) ta  e ruajnë edhé në pjesore këtë zgjatim  tem atik: fjë t, luejt, mbrojl, 
ruejt e tj.

Pjesorja e disa foljeve të  klasës së dytë të zgjedhimit të IV-të dhe e disa 
foljeve supletive del me prapashtesën -n. P .sh. nxâ°n, zâ°n; dhâ°n, kâ°n, 
thâ°n e tj.

Në këngët popullore për foljet e zgjedhim it të  I-rë e të  II-të  përdoret 
gjerësisht pjesorja me prapashtesën -un. P .sh. u vran dekun pes a gashlj 
ja pan sherin shtat bajrak; ka°nka ulun në katue; jâ°n përpjekun në komit 
etj.

Pjesorja me -un është e rëndomtë për stilin  poetik të  Veriut.
Mbiemrat e formuar nga pjesoret e foljeve të zgjedhim it të parë e të  

dytë dalin gjithmonë me prapashtesën -un: i folun, i lagun, i pjekun, i she- 
titun, i vaditun etj. Mbiemrat e formuar prej pjesoreve të  zgjedhim it të  tretë  
kanë zakonisht prapashtesën -m: i punuem, i lyem, i thyem, por: dreqin e 
mallkue !

12. Përcjellorja në këtë të  folme ndërtohet zakonisht me pjesëzën tu j■ 
tuj bâ°, tuj hingllue, tuj Ishue, tuj ndej e tj.

13. Paskajorja. Kjo e folme përdor më fort paskajoren e ndërtuar nga 
pjesëza m e-f-pjesoren, p.sh. me lyp, me Idjr bjetën, me shkue, me thye e tj, 
Përdorimi i konstruktit për -\-emër foljor asnjanës i pashquar në vend të pa- 
skajores me me nuk është i dëndur. P . sh. u nis nga Avreja për t’shkue 
n Lekbibaj; nuk mujke per t’ i dàl pèrball ]  prandaj ja  bà°ke kto pun  
hajnish / /

Diateza Pësore

1. E tanishmja. Form at pësore të  së tanishmes nuk paraqesin ndonjë 
veçori dialektore me përjashtim  të vetës së parë njëjës e shumës. Veta e parë 
njëjës m err mbaresat -(h)em  dhe -ena, nga të cilat e dyta përçloret më dëndur 
P.sh. û avytena, nuk mun i afrohena, po krehena, û kthehena, jam  ka mërzi- 
tena, kam mbet vetém e po mèrùtena, po kohena, po ulena e tj. si edhe: avytem, 
gzohem, lahem, shtrihem e tj. Veta e parë shumës m err mbaresat -(h)em (i)  
dhe -ena, nga të  cilat e dyta përdoret më rrallë. P .sh. na avytem, gzohem, 
lahem, pjakemi, shtrihem, sohemi, jem ka dir'gem, jem  ka ngitem  etj. si edhe: 
lahena, tash merrna vesh, puqena, rrezitena, t’shtréngohena etj.

Në të  folur të  shpejlë zanorja e e mbaresës -ena bie si për njëjësin dhe 
për shumësin, pra thuhet: avytna, afrohna, krehna, gzohna, sohna etj. Edhe 
zanorja i e mbaresës -(h)em i të  shum ësit, siç shihet edhe nga shem bujt, 
në shumicën e rasteve ka rënë.

2. E pakryera. Forma pësore e së pakryerës formohet me anë të  pje- 
sëzës u, e cila u paravihet trajtave të  diatezës veprore. P .sh. û u lashna; 
li u lashne; u marrke kmisha gasht grosh; u niskë rafija , u tutkë, u ulkë; u 
bashkueshim, u ndrueshim, u ortakisshim, u përdajshim, u avytshit; u lashin 
e u ndrueshin m~ir ]  mandej u djergshin te shpija; u mbledhshin burrat; u mbyl- 
shin t ' tana, u pèrdashin etj.
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.3 . E  kryera e thjeshtë. Forma pësore e së kryerës së thjeshtë formohet 
si në mbarë shqipen me anë të  pjesëzës u. Veta e III-të  njëjës pëson po ato 
ndryshime si në gegërishten letrare.

4. E  kryera. Forma pësore ndërtuar me ndihm ëtaren jam  përdoret 
kryesisht për foljet vetvetore, p .sh. jem  llomit me tô, jem  pre e tj. Foljet e 
tjera e formojnë pësoren me anë të  pjesëzës u që i paravihet foljes p.sh. 
m ’u ka â°j gondra e veshit, kur jâ°n dal nikajt n’Qâf ]  na u ka ba shum luft 
e vrâs; mbasandej ju  ka nis pushka; na u ka kput ym yti krejt; rm°ja ju  ka tha; 
na u kan sos tanve fyshekt krejt etj.

Nuk kemi m undur të  nxjerrim  asnjë shëmbull për diatezën pësore 
të  së kryerës së piote, sepse, siç u th a  edhe më lart (f. 128$  5), kjo kohë 
përdoret rrallë. E kryera e plotë e dytë e formon diatezën pësore me anë 
të  foljes ndihmëse jam , p.sh. ishin kâ°n era sa ndèr veti-, in kâ°n dêk fm ï 
unit.

5. Mënyra urdhërore. Në vetën e dytë njëjës të urdhërores vihet re 
një zgjerim i temës së foljes me n sipas tip it (ti) ban — pësore: banu. Kështu 
kemi: (ti) gzonu, krenu, lanu e tj., por dëgjohen edhe gzou, son e tj.

Në vetën e II-tëzanorja i e mbaresës ni zakonisht bie: barra shtréngonu, 
mblidhnu, rrroniu, ulnu etj.

Trajta foljore aspektive. Një nga tipa te t më karakteristike në sistemin 
foljor të kësaj së folmeje është edhe një tra jlë  foljore aspektive që shpreh 
një veprim në procesin e zhvillim it të tij e të  zgjatjes në kohë (aspect dura- 
tif )- E tanishm ja e kësaj tra jte  ndërtohet me anë të  foljes ndihmëse jâ°m 
plus lidhëzën ndajfoljore ka dhe foljen themelore në të  tanishm en1) p.sh.

V.I jâ°m ka narth; jâ°m kâ ndieku shjartha; s’jâ°m ka t'njoh; jâ°m ka 
punoj; jâ°m ka rrj; jâ°m kâ shkoj nesër; jâ°m ka et prej Baram Currit e tj.

V. II je  kâ ec; je  ka lyp, a je  kâ ngitesh /  a je  ka dirgesh? ka je  Tei shko'f 
a je  kâ ve te shpija? kâ je  kâ ve? etj.

V. III ô kâ bje dielli, ky  ô kâ m’pvet, ô ka rrj ndrejt, ò kâ na jep dér- 
zhava etj.

Shumësi
V. I jem ka dirgem, jem ka e hjekim, jem ka niitem  etj.
V. II kâ jen i kâ shkoni?
V. III s’jâ°n kâ bojn hié, jâ°n kâ shkrihen n gaz me mue e tj.

Dënduria e madiie e përdorim it të kësaj forme është një nga tipare t 
qè i bien menjëherë në vesh njeriut që dëgjon për herë të parë këtë të  folme.

T rajta tje tër aspektive jam  +përcjelloren e foljes themelore është mjaft 
e rrallë.

E pakryera e kësaj tra jte  mund të ndërtohet nga e pakryera ose e krye­
ra e thjeshtë e foljes jam  plus lidhëzën ndajfoljore kâ  dhe të tanishmen 
e foljes themelore. P .sh. islina kâ punoj; ishna kâ shkoj; ishna kâ vi prej Ba­
ram Currit; ish kâ puno; shka ish kâ bâ°? — ka mbush grun n ’thas; ishim kâ 
ham cjII; ishin kâ punojn e tj.

kesh ka shkoj; kesh kâ lidhi grunin; kesh kâ punoj; ke kâ puno ; kem kâ 
ham gielln; kel ka lyp n i; ket kâ punoni; ken ka punojn ; ken ka lypin  etj.

1) Në të folmen e Labovës së Krvqit (lokaliteti i Libohovës) përdoret një e tanishme i 
analitike e ngjashme me atë të Nikaj-Mërturit, ndërtuar nga folja ndihmëtare jam., lidhëza I 
që dhe e tanishmja e foljes themelore: jam  që la j duart, është që ha bukë, është qëshkruan etj.,' 
por me një denduri jo aqë spikatëse.
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Nuk kcmi mundur të dallojmë ndonjë nuancë kuptimore që t ’i ndajë 
në përdorim kcto dy forma analitike të  së pakrycrës.

Më të  rrallë dëgjohet edhe një tra jtë  tje tër e ndërtuar nga e pakryera 
e foljes jam  plus përcjelloren e foljes themelore: û ishna tuj punite.

N d a j f o l j a

Ndajfoljet që kemi m bledhur po i japim të grupuara sipas funksionit, 
duke i shoqëruar me ndonjë vrejtje.

a) ndajfolje kohe: apet, ateri (atëhere), a terna, edhé, nesé r prama, nesret, 
prap, tash, tashti, sivjet, sonte, ma s’pari, me i heri, pér gjith far heret e tj. 
Ndajfolja me origjinë sllave apet përdoret shumë dendur, ndërsa ndajfoijen 
prap e kemi dëgjuar vetëm një lierë. Ë shtë për t ’u shënuar se në lokucionin 
nesêr prama ndajfolja e dytë del në formën e thjeshtë. d .m .tli. pa m-në pro- 
tetike që ka sjellë slindrimin p > b .  Kjo formé e thjeshtë gjendet edhe në 
të folmet e toskërishtes jugore. Në ndajfoljet e përngjitura e Tokucionet e for- 
muara me fjalën here kjo del shpesh me një i fundore.

b) ndajfolje vendi: aty, geli (me u sue guhen ton geti), khô, kndejna, 
kndejnaj, nget (afër) përmbrapa (padi pérmbrapa s’kam me u ba°m), mbrend, 
para, përjaslit, asajt (andej, asaj ane), ksajt (këtej, kësaj ane) (kryelari i 
koprativs ka ardh ksajt apo jo?)  e tj. Është për t ’u shenuar se në këtë të  folme 
nuk përdoret ndajfolja afër, por vetëm nget. Në krahasim me gjuhën letrare 
ndajfolja kndejna paraq itet e zgjeruar me rrokjcn -na, kurse ndajfoljèt 
mbrend e përjasht duken si të  cunguara nga mungesa e a-së fundore. Është 
interesant edhe adverbalizimi i përemrave asajt, ksajt. Në një fragment 
kënge gjejmë të  përdorur si ndajfolje vendi fjalëzen te:

n ’ato maje ku s ’dèjet bora / 
te i ka n. bledh do djelm sokola /  
te i ka mbledh do djelm të ri /  
zgiedh në Jug  deri n ’Veri . . .

c) ndajfolje ményre. Përdoren ndajfolje mënyre të  formuara me prapa- 
shtesën im si : fjaturim  (fluturim) pezullim, pêrballim ( i dona gjâ°nat pér- 
ballim ] jo  msheftas), me prapashtesën -shém si idhnueshêm, lodhshém e tj. 
Me kuptim  ndajfoljor përdoren edhe m biem rat t’madhe, t’vogél në shprehje 
si: n’nadje u veshke nusja e ja  niske brims t’madhe; nuk ndin mir pa i fo l 
t’madhe: me fol t’vogél ] nuk ndin. Lokucione ndajfoljore formohen edhe prej 
mbiemrash të  tjerë të  nyjshëm p .sh. ishna mundue per s’fortit.

Shkalla siperore e ndajfoljeve ashtu si dhe e m biem rave, formohet 
vetëm me anë të  ndajfoljes bukur: bukur i madh, dergja u bjen [dhenve] 
bukur fort, erdh lajmi bukur von e tj.

Trajta ndajfoljore të lakueshme. Disa ndajfolje përdoren edhe në forma 
të lakueshme si p.sh. prej atjehit, ”Bajram Curri” e merr dhe ktuhin, kumshti 
i djehit, s’jena t’zott e kurrkundit, s'e pake nusen deri nesret, prej qeduhit 
mun i vrasim, ata baruti ish kapun me ata t’mbrendit ] ]  atere u ndezke fap  
kta l’jashtit e e ndezke edhe ata t’mbrendit. Përdorimi i shpeshtë i këtyre 
formave ndajfoljore të  lakueshme është një nga veçoritë morfologjike më të  
dallueshme për atë që e dëgjon për herë të  parë këtë të folme.



P a r a f j a l ë t

Në këtë të folme parafjala te ka edhe një varian t fonetik tu: a je  ka ve 
te shpia? jâ°m ka rri tu shpia (shih më poshtë sintaksën).

Parafjala më, e cila në gjuhën e sotme letrare është ngushtuar mjaft 
nga sh trirja  e parafjalës në, këtu përkundrazi është më e përdorshmja, p.sh. 
m ’breg t’Buens; m ’bôr /  m ’shl e m’.veri; m ’kater ant, m ’krue, m’lis e tj. Por 
përpara emrave që nisin me zanore përdoret vetëm parafjala nd(ë), p.sh. 
pd’ahrit kulls, nd’ur, nd’obor, nd’od t’gravet, nd’u j. Po kjo parafjalë, por 
me grupin nd të  asim iluar në n, përdoret edhe para emrave që nisin me një 
m ose p  si rri n ’mal-, n ’menges; ka shtrue zollumin n ’popull e tj.

Të tjera parafjalë që paraqesin interes dialektor janë:
mbaja e përmbaja (mhi e përmbi), p.sh.: i vndueshim i beze fundin  mbaja 

bezit; i ka ra orteku shpjs përmbaja mblojs-,
deri, teri, deleteri, tekteri, p.sh. deri te trent, teri n ’Gakov, dekteri n’vitin  

gashldhet, tekteri m’ Drî e tj. Në dekteri e tekteri kemi një kontam inim  tek -f- 
deri: tekderi: dekteri: tekteri (khs. në gjuhën letrare deri tek).

Per parafjalën prej përdoret barahar edhe varianti i saj fonetik pej: 
prej Karadakut, prej prronit, pej Fôngut, pej Gakovet e pej Mitrovicet e tj |

Lidhëzat

Lidhëza veçonjëse ndo është m jaft e përdorëshme në këtë të  folmej 
p.sh.: a te re ndo e tharke kos ] ndo e pike; ja  u qet githeillit rob ka i ok /  ka 
d y  ok ] ndo tri; dajma rokun ne kto net ] ndo p ’e djeg katundin krejt.

Përdorimi i fjalës si në vend të  që çfaqet jo vetëm te përemri lidhor, 
por edhe te  lidhëza ftillonjëse, p.sh. e njeh n ’kuvend si ô prej Shale; kur bje 
shum shi si éohen ujnat e mdhej; shka kie Rushe si po kâ°n; tutem si ôsht aly 
e tj .

Me kuptim in e lidhëzes krahasore si përdoret zakonisht lidhëza sikur 
p .sh. ktu sikur Dibra nuk e bâ°jn; kthen e flet sikur vendi ktu; kur delshim 
te stani bashim policat ] sikur jan  tavalinat tash.

Me kuptimin ’gjersa’ përdoret lidhëza kursa: kursa t’jen Prek Pasha 
gjall ] ]  m’tok t’Shpipnjs kuj s’kam mei dhâ°n.

Me kuptim in ndërsa përdoret lidhëza kurse: kurse grânke buk dazino* 
rësha ]  vjedhke lugén.

N g a  f j a l ë f o r m i m i .

Do të prekim këtu disa parashtesa e prapashtesa për të  venë në dukje 
të  qënët e tyre në këtë të  folme dhe për të  shënuar ndonjë nuancë të  kupti- 
m it të  ty re.

Parashtesa pâ- përdoret m jaft dëndur për të formuar m biem ra, sidomos 
prej emrash, p.sh. i pakuvet, i pashkoll, i pâshnet, i patakat, katunde t’pâvada 
e tj.

Prapashtesa - esh, që shërben për të  formuar emra mocioni si dazmoresh, 
kauresh e tj. i ngjitet edhe em rit nip duke na dhenë fjalën nipnesh e cila për­
doret krahas fjalës mbes.

Në fjalët dushkla (gjethe të th a ta  të  rëna në tokë), e pendei (pendë e 
vogël), shohim prapashtesën dim inutive -ël.

Me një tjetër prapashtesë dim inutive -ez formohen em rat e disa kafshë- 
ve shtëpijake, kur s ’janë më shumë se një m ot, p.sh. edh-édhez, king-kin'gez- 
vis-visez.
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Me prapashtesën -ij formo lien em rat e noeionit mushkîj riga1 müshk-u 
e ukij nga uk-u; në këtë mes theksi shpërngulet nga rrëhjd.^pr^rdpKsjht'ësërt. 
Me anë të  prapashtesës -n është formuar mbiemri i dh'ln pi-ej' ‘ î . 
p.sh. lesh i dhlri. . , ‘ v

Prapashtesa -ni shërben për të  formuar émra kolektivë si nu jn ij eobni,
shpandnia, vllaznia e tj. .....

Me prapashtesën -shém formohen nga pjesorja mbiemra me kuptim  jo-, 
pësor, p.sh. grue u besueshme (që beson, besim lare), ô kâ°n n ier i i kndueshëm 
(që ka kënduar), vende t’thyeshme (vende t ë  thepisura, të ashpra).

NGA SINTAKSA

1) Parafjalët te e tu të  rasës emërore ndahen me përdorim në këtë mënyrë’. 
që te shënon drejtiinin për diku, kurse tu vendin ku ndodhet a bëhet diçka 
P.sh. a je  ka ve te shpia? atere shkueshin te Baram Begu; ateri dalim te s tape t ’ 
a kam ku vi te ju ? e sueke miku e shkueke te miku si i marrke sikèn e tj. — 
jâ°m ka rri tu shpia ; djelt i kâ°m tu shpia; kulasin e kishin bâ° tu burri; û 
kâ°m ardh tu ti pér Baram ; tu qai krue ki ngrê sadrat; nxum vend tu , Prrani 
i Zogut e tj. Por kjo rregullë e përgjithëshme nuk është fare pa përjashtime; 
brezi i ri sidomos përdor te edhe në ato raste kur duhet tu.

2) Me parafjalën për mund të ndërtohen plotësa vendi që tregojnë 
vendin nepër të cilin ecën, lëviz një send, p.sh. shket thundra për bar; dhe u 
nis për t’gat ni shpatit, ksaj si shkojm na tashti për tô /  i thon rruga tthuer; 
edhe i ngulke n dhe për rrugën si shkueke te kroni; dymbdhet gajdâ°na jau  
qitke tirqet për gû e tj.

3) Parafjala prej mund të shënojë edhe vendin për ku drejtohet një send» 
një veprim , p.sh. jena afrue na prej atyne pa na pa ata ne; (Turgut Pasha) 
e ki pa shti fuqin prej nesh, ose m und të  tregojë kohë, por përafërisht, p.sh. 
e lâ°m e lhahet deri nesër prej promet.

4) Plotësi i vendit e plotësi i m jetit në këtë të folme mund të  ndërtohen 
edhe në rasën kallëzore pa parafjalë, p.sh. : me shkue Kolgecaj; û i bie toro- 
kop krye me m’sundue ni grue; plotës m jeti: i bje a liti n ’krahnuer; me i  ra 
shplak; kur ka sjell topuz harapi . . ; e tj. Në një këngë këtë plotës e gjej- 
më të  ndërtuar me parafjalën në: a posjell ti n ’topuz a un po sjelli?

5) Në një tog fjalësh emër +em ër në rasën rrjedhore, ky i fundit, mash- 
kullor a femëror qoftë, përdoret më fort me nyjën e prapme t se sa pa këtë. 
nyjë, p.sh: pare arit, zhgun burrit, rrem dushkul, bisht kalit, diq unit, Ivore 
vërrit, gur zermit; lesh delmjet, buk doret, kullot gajet, cigare maliinet, kapak 
pêrzorjet, dru pishet, skut shpijet etj. N dërtimet dushk bungu, dushk f rasimi, 
mish kingi, uj lumi, pantoUa zhguni, lesh delmje, tlyen lope, dushk shkoze 
etj. në m ateria let që kemi m bledhur na dalin rreth  tri herë më pak se të  
parat.

6) Emri në rasën rrjedhore njejës, kur shërben si plotës. fende, përdoret 
zakonisht pa parafjalën prej, por me nyjen e prapme -t, p.sh.: korita 'ô dru- 
nit; edhe kto drunit jâ°n; qiri bâ°het dyll.it; lahutën e bâ°jn mondit e verrit 
efrashnit e sa do t’jen; kto jan  llastikut; ja  venshalën telatinit; i kët shpj e kâ°m 
bô zitit mir boll; pishet jâ°n  e tj.

Plotësi i lëndës me parafjalën prej është i rrallë: ja  vën frênin prej 
éelikut; korita, ish prej drunit; tâv prej bote, prej Ivore qershije,
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7) Rrjedhorja me nyjën e prapme -t përdoret edhe si një ablativus 
lim itationis, p.sh. a je  la ftyret?, a je  la trupit?

8) Em rat diell e kâl, edhe pse pas parafjaleve të kallëzores përdoren 
ndonjëherë në trajtën  e emërores së shquar, p.sh. e qitke m’dielli e teret; 
atere i qitke m ’dielli e i terke; i kâ°m mârr me ka li.

9) Kallëzucsi që ka si kryefjalë një emër kolektiv vihet në num rin 
shumës: mileti jâ°n hi malese; jâ°n vot gaja n’bjeshk; e ndoqên Krasniqja 
e tj . Këtu bën përjashtim emri shumic: diq unit shumica; shumica s’iu 
kthyeke.

Trajta e shkurtër e përemrit vetor, që përsërit një kundrinë të  drejtë 
të  shprehur prej një emri kolektiv, vihet në num rin shumës: fukaran i ka 
dasht /  fukaran i ka nimue /  nâ°na e fukaras ô kâ°n; si i kie gan.

10) Me emra të gjinisë femërore përdoret rregullisht num rori tri: tri
f]al, tri pllamb, tri gake, tri sika e tj.

11) Periudha hipotetike. Më shpesh protaza lidhet me apodosën asin- 
te tik ish t dhe kà si kallézues një folje në paskajore, p.sh.: me ardh senia 
/  bô boll; me kôn dhia e smund /  edhe edhi le i smund; me kâ°n për rrobe /  
e vlojm [ujin]; me i qit edhe nji fije tâ°mel ]  del t’mir [kum shti] e tj. Por disa 
herë përdoren edhe lidhëzat n’koft, n (è), n'rastse, p.sh.: n ’koft gykue me m’pre 
harapi /  lot pér mue ti mos me derdhun; né m ’begenisi mue për m ik /  ma ep 
fvajzën] n ’rast se nuk i begenisem û atij /  m’thot s’muj me ta dhâ°n.

12) Në tekstet e mbledhura kemi gjetur edhe këto dy anakoluta: 
frati kur t’pjaket /  e mbajke kuvendi; n i sik e vogêl n ’djep )  i ka hâ°nger thiu 
vesht.

LEKSIKU

Duke qënë Nikaj - Mërturi një krahinë kryesisht blegtorale, sfera e jetës 
baritore, e rritjes së bagëtive dhe e punim it të  qum ështit e leshit dallohen 
për një pasuri më të madhe termesh në krahasim me bujqësinë, e cila është 
e kufizuar vetëm në kultivim in e m isrit. Përveç kësaj është për t ’u venë re 
se, ndërsa fjalët e bujqësisë janë shumica të  burim it s lla v ,n ë  fjalët e blegto- 
risë huazimet sllave janë fare të paka. M egjithatë në leksikun e kësaj sëfolme- 
je gjenden një tok sllavizm ash krahinore si dèrzhav, dever, gus, kersh, me llo- 
mit, llopar, llubenic, meti, pokrov, rok, skopec, saranik, torisht, vad-a, vllas-a, 
voshtin, z it e tj. Kjo është e kuptueshme po të  kemi parasysh se Nikaj- 
M ërturi ka pasur gjer von lidhje të  ngushta me Kosovën, e cila ndodhet në 
kontakt të  drejtpërdrejtë me botën sllave.

Turqizmat në këtë të  folme janë të paka. Siç është vënë re, ndikim i turk 
ka prekur kryesisht sfera të  jetës qy tetare1), pra krahina malore gati e ve- 
çuar e Nikaj-M erturit, duke qenë dhe e gjitha katolike, nuk është prekur 
aq shumë nga ky  ndikim  sa krahinat musulmane të  Shqipërisë së Mesme 
{khs. M A.Ç eliku, ’’Vërejtje mbi të  folmen e Dumresë”  në Buletin i Univ. 
Shte t. të Tiranës, Seria Shkencat Shoqërore 3. 1963 f. 239; B. Beci, ” Hu- 
lum tim e gjuhësore në M at”  po atv  f. 258). Si turqizm a krahinore për Nikaj 
M erturin mund të  përmendim vetëm fjalët sibrit (çibrit ’shkrepse’) dallash 
é ndonjë formulé urimi si ^

—  Byjrëm, hoshgelden u koftl
— Allahraz-olla.

1) E. Çabej, ’’Hyrje në Ristorine e Gjuhës shqipe’’ (dispense), 1960; f. 64
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Të tjera turqizm a nga sfera ushtarake, jeta shtetërore e shoqërore e tj, 
dëgjon vetëm nga goja e pleqve sidomos, kur kujtojnë ndonjë ngjarje të  ko- 
hës së sundim it tu rk .

Në leksikun e kësaj së folmeje kemi konstatuar një numër fjalësh; 
(shqipe ose huazime), të  cilat i ka me po ato kuptime edhe Jugu, sidomos 
ai ekstrem, ndërsa në krahinat e Shqipërisë së Mesme, me sa dimë ne, ato 
ose nuk përdoren fare, ose janë m jaft të  rralla; p.sh. ahër-ahri (tosk. ahur) 
avulli-a (tosk. avili), bot ’b a ltë ’, bucel, drugëz, fétqi, gaz ’vaj g u ri', gurr-a, 
japi (në kuptim in ndërtesë, bina), katue, kesh (qesh, ta ll një njeri), kotecj 
kurpèn (tosk. kulper), me Inûr (tosk. llanaris, nga llanar ’gërhanë’), p ia f5 
sokak, telatiti e tj.

Mbiemrat i epér e i poshtèr përdoren jo vetëm në toponimet Curraj i 
Epér, Curraj i Poshtèr, por edhe në çdo rast tjetër p.sh. guri i epér, guri i 
poshtèr (në m ulli). F jalët ’i sipérm ’ e ’i poshtëm ’ kjo e folme nuk i njeb,

Ka në këtë të  folme disa fjalë të  mbarë gjuhës, por që këtu kanë m arrë 
ndonjë kuptim  të r i,  p.sh. shalqan ’pjepër’, kurse shalqinit i thonë llube- 
nic, ose bdth ’fasule’, patérzhona ’dom ate’; ajk-u quhet yndyra që lëshon 
leshi kur lahet, ndërsa ajka e qum shtit quhet mâz-a; tagi quhet kashta e 
misrit ose sana që është bërë m ullar, kurse fjala mullar shënon strum bulla- 
rin e m ulla rit. F jala vatér ka m arrë një kuptim  më të  gjërë dhe shënon 
gjithë dyshemenë e ’’kuzhinës” , e cila është e shtruar me baltë të  gatuar; 
fjala pod shënon edhe dyshemenë (kur është e shtruar me dërrasa) edhe 
tavanin. Mbiemri i verdh'è ka kuptim in i gjelbër, kurse sari =  i verdhë.

Këto janë disa vrejtje të  shkurtëra e të përgjithëshme që dalin nga një 
vështrim i shpejtë mbi m aterialin  leksikor që kemi m bledhur në atë krahine.

KONKLUZION

E folmja e N ikaj-M ërturit është pa dyshim një e folme gege veriore 
Siç ndodh shpesh herë, të  folmet e zonave periferike ruajnë më gjatë disa 
tipare të  v jetra të  gjuhës, d .m .th . konservojnë, ndërsa në krahinat qëndrore 
lindin zhvillim e, që me kohë nisin të  përhapen në gjithë truallin  gjuhësor 
të një dialekti o kryedialekti. Si ruajtje të  një gjëndjeje më të  vjetër gjuhë- 

sore nga e folmja N ikaj-M ërturit mund të  përmendim: në vokalizëm grupet 
zanore ie, ue, ye dhe në konsonantizëm grupet mb, nd, ng. D ihet se gegëri- 
shtja e folur e krahinave qëndrore e veriperëndimore grupet zanore të  mësi- 
përme i ka reduktuar në ~i, ü, y , dhe grupet mb, nd, ng me anë të  asim ilim it 
progresiv i ka kthyer në nazale të  thjeshta me disa variacione lokale.

Të folmet e gegërishtes veriore në bazë të  disa tregonjësish kryesisht 
fonetikë, po edhe morfologjikë ndahen në dv grupe: lindor e perëndimor., 
Pèrsa i takon pyetjes se c ilit prej këtyre dy grupeve i përket kjo e folme, 
një analizë e fakteve gjuhësore më të  qenësishme na tregon se në të  ka tipare 
lindore, perëndimore dhe ndonjë dukuri që nuk merr pjesë as në njerin as 
në tje trin  grup, po na kallëzon një fazë të  moçme të  përbashkët; gjejme 
gjitbashtu dhe disa tipare që janë karakteristike ose e kanë zanafillën në 
zonat lindore.

Tipare të përbashkëta me grupin veri lindor.1) Në vokalizëm: i)

i) Në të caktuarit e një fakti gjuhësor si lindor ose perëndimor jemi mbështetur: për anën 
lindore në Tagliavini, C. "Le parlate albanesi d i tipo Ghego orientale (  Dnrdania e Macedonia 
nord-occidentale)” Roma 1942; për anën perëndimore — Cimohovski, W. "Le dialekte de 
Dushmani” Pozan, 1951 dhe në kumtimet që kemi pasur rast të dëgjajmë nga shokët gjatë 
mbledhjeve në Sektorin e Gramatikës e Dialektologjisë.
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1. Shndrimi i zanores a para një bashkëtingëlloreje hundore në il, â°t 
òsht, jâ°m kâ°n e tj.

2. Diftongimi i zanores e: ie në fjalo si (ti) kë: kie\ • kije (shumësi i ka~
u ) .

Në konsonantizëm:

1. Velarizimi i grupeve kl, gl në k, g, (kumshli, guha) dhe prania e 
disa fjalëve me k  të thjeshtë që nuk vjen nga një grup k l  si p .sh. kep (qepë), 
kerr, ( qerrej, kep (qep), kesh ( qes h j .

2. Ndrimi f:th  në fjalë si thm i për fm i.
3. D epalatalizim i i nazales n j: n  te numërori ni ’n j i ’.

Në morfologji:
• 1. Përdorimi i foljes ndihmëse jam  për të  formuar kohët e përbëra të
foljeve intranzitive (sidomos të atyrë që tregojnë lëvizje) p.sh. jâ°m kâ°n, 
jd°m  shkue e tj.

2. M baresat vetore -shna, -shne të  së pakryerës fû  kapshna, ti kapshne),
Tipare të përbashkëta me grupin veriperèndimor. Në vokalizëm: kontrak- 

cioni i togut zanor ae\ ë te emri ngë dhe ndalim i i këtij kontrakcioni nga 
epenteza e një -e-je te tra jta  foljore pave. Në konsonantizëm: — asimilimi 
i grupit fsh> sh: kosh ’’kofshë” , kosh me nder ’’qofsh me n der” .

Né morfologji:—përdorimi i nyjes së përparme -u te em rat më -k,-g (bujku, 
zogu) dhe i nyjes -i: te em rat me -h (ahi, krahijdhe  përdorimi i mbaresës 
-u për vetën e I-rë njëjës të  së tanishmes te foljet me temë më -k, -g (hiku, 
pjeku, djegu, lagu).

R uajtja e togut zanor oe, që në grupin veriperëndimor është kontraktu- 
ar në o, ndërsa në atë verilindor në o e ve këtë të folme për nga ky tipar, 
në një pozitë të  ndërmjeme.

Në konsonantizmin e së folmes së N ikaj-M ërturit vemë re dhe një kom ' 
ponente lindore e cila na çfaqet në evolimin e qiellëzores gj siç është përshkru* 
ar në §  1 të  konsonantizm it dhe në jotizimin e likuides l te grupet fl, pl> 
bl. Në këto zhvillime m arrin pjesë dhe të  folme të  tjera , madje veriperëndi- 
more si ajo e D ushm anit1), por sidoqoftë kjo është një karakteristikë e anës 
lindore.

Siç shihet nga kjo anâlizë, e folmja e Nikaj-M ërturit në shumicën e ti- 
pareve më të  qenësishme që i ndajnë të  folmet e Veriut në lindore e perëndi- 
more piqet me grupin lindor dhe ndodhet gjeografikisht në brezin më perën- 
dim or të  atij grupi. Nëpër Nikaj-Mërtur kalon kufiri që i ndan të folmet 
e Veriut për nga reflektimi i grupeve k l, gl1 2 3) dhe, sipas vijës isofone që jep 
Tagliavini (fig.3) édhe për nga trajtim i i zanores a para një nazaleje, duke 
pasur: në lindje k , g, dhe ô, kurse në perendim kj, g-j dhe â.

Tiparet perëndimore janë një rezultat i natyrshëm  i pozitës gjeografike 
të  krahinës dhe i ndikim it të  gjuhës së nënave, të  cilat shumiea janë bija 
prej Shale.

1) Cimohowski, W. Le Dialekte de D ushmani, 23.
2) Çabej, E. Për historinë e konsonantizmit në gjuhën shqipe, Buletin i Univ. Shtet. të 

Tiranës, Seria Shk. Shoq. t. 53.
3) Tagliavini, C. vepër e cituar.
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TEKSTE E KÊNGE
Enini i Currajt

Emni i Gurrajt ka fillue kshtu: ni sik e vogai n’tljep i ka hô°ngêr thiu vesht / /  atò nuk 
e nxûni kurrkush //  ni magup kish pa ârdh e nriarr éikcn/  ket currén tashti se i mbet emni 
cûrr /  ! kur muer ket sikën magupi ka shkue e ka dal qe atje ku jà°n currajt tash /  e ja ngitën 
djalit i biri currs /  edhe i mbet i curraj e u shumuen /e tuj u shtue nierzit u bà°n curraj 
I l  filiimi â°sht kà°n qeky / /

Zef Sadria 
65 vjeç, Gjonpepaj.

Nga luftra t me pushtonjësit

Asqeri i Mbretit â°sht ardh e i kem qit poterén fisit qi à° ka vjè / e i kena dal para n’Qaf 
t’Kolsit / I  kem liftue e jem Uomit me tò / /  liftuem e numu e pritém / /  at’here kush ira 
n’dor atij /  i ka dhâ°n pushkën atij e ô raliatue me tô / /  at’here mue m’ka djeg asqeri mbretit 
edhe jâ°m dal pérjashta e pushkën s’ja kâ°m dhâ°n / l e  m’kâ°n ndjêk mue me polie e jâ°n» 
hjk e jâ°m hi n’Karadak oso here I/ at’here kâ°m dal prej Karadaku me dyiyind e pesdliet 
vet n’Malsi t’Madhe e kà°m n"js pushkën / /  Mehme Shpèndi ô kâ°n i par / /  at’here jem hi 
n’Kastrat / /  kem nfs pushkën /  at’here kem liftue me tô / i kem vra dymbdhet vet at dit 
e ô djeg tâ°n Kasrati / c dogj Hyrrieti asohere / /  at’here na shtin top e mitraloz e ikém e 
shkuem e him n’Podgoric \ \  na dhà°nke nd"jm Podgorica me léftue me asqer t’Mbretit / /  at’ 
here ô ik asqeri i mbretit e ô bashkue tâ°n n’Shkodër / /  at’here na jena hi ]  kena dal khô 
me msye Nikaj e Mértur / /  e suem prej ktuhit e e shtim tà°n n’óakov / /  nu mun e muerëm 
Gakovën ] /  at’here jem shkue pérmbas heglerve e jem ra n’Fush t ’Kosovs me h; n’Prishtin 
t’Kosov I I  edhe jem dal n’Fush t ’Kosovs edhe kem ndej dymbdhet dit IJ at’here jem sue 
e jem hi n’Prishtin pa pushk / /  kena fjet at nat n’Prishtin /  / paria me beglert ô ra n’Shkup/ /  
at’here ô ardh nesmja / /  at’here i kena dal para nemses Nikaj e Mertur e Shai e nu mun e 
pritém f i  erdh e na bini mbrend e na muer silahin / /  u sue vet e iku e shkoj / /  mbas nemses 
erdh shkaU / /  at’here i duelém para edhe shlcaUt e vram boli / /  e thyem i her /  at’here kthei 
apet na muer apet silahin edhe a i / /  at’here erdh Zogu ] ]  at’here kesh p’e presim edhe a1<> 
e nu mujtim me e pr,t as atô / 1 at’here ndejt Zogu si ndejti ]  erdh partizani e shkuli e iku e 
shkoj / /  partizani e ndoq e e pérdaU / /

Qerim Nura 
80 vjeç, Kapit i Gjonpepajt.

Kënga e Enver Hoxhës

m’katër ant po pvet bota / 
zot /ku gindet ky Enver Hoza? 
n’ato maje ku s ’dejet bora / 
te i ka mbledh do djelm sokola /  
te i ka mbledh do djelm të rj~ / 
zgjedh né .lug deri n’Veri /
Mehmet Shehun me shokt e tf  /  
filloj luftnë për lir I /  
filloj luftën anembën /  
vran fashistat me german /  
fjaturim hini n’Tiran / 
krejt Tiranën e ka shlirue / 
me gak rrugat jan mbulue / /  
na U shlirue tâ°n Shipnia j 
na U vendos demokraeija / 
rmoft e koft përjet partija /
Enver Hoza / qeverija / 
rrnoft partia e I.eninit /  
si mron paqen gith njerzimit / 
si son popujt drejt socializmit / 
i paharrueshëm kujtimi i Stalinit / /
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Kënga e Sokol Bashës 

Sokol Basha bashkoj fisin / /  
bashkoj fisin Sokol Basha /  
sonte natën na vjen Shala /
Prel Geloshi / Binok Vata I 
Balec Goni /  Gelos Rama f  
treqind djelm i kâ°n pêrmbrapa [ 
tâ°n n’manxer e tâ°n me shpata / /  
Sokol Basha pika e djalit / 
pika e djalit e pika e trimit / 
i sojka fjal Shytâ° Brahimit / 
kush m’ja thue beg Selimit (  
beg Selimit kush m’ja thue /  
m’Qaf t ’Kolsit dona me shkue / 
shkijet Qafén na e kan rrethue ] /  
Kamber Prela i trim drangue / 
Hajdar Uks fjal i ke sue ] 
a do t ’vish Hajdar me mue /  
na me shkije me liftue? 
kur kâ°n dâl Nikajt n’Qaf / 
na u ka bâ° shum luft e vrâs /  
aty lufta s’ka pushue /
Ali Haka ka ne ka shkue / 
mbas ni kersbi tuj liftue /  
po lifton ai mbas njaj thepi ] 
bâ°n Alia mjeri ù i mjeri f 
qysh s’i pata tre vet me veti / 
pa me m’vot zà°ni te Mbreti /  
por m’qilloj Hajdar Mehmeti / 
treqind vet prapa i dredhi /]  
kur kâ°n ra n’kshtaj t ’Geghysenit 
thrret Kameri ”0  Cel Mehmeti!” 
”m’ka ardii Gel dita e kjametit / 
m’ka mârr pushka m’qaf t ’qemerit / 
m’qaf t’qemerit m’kputi krejt ’ / /  
beg Selimi po pisket / 
kur Tesh Kurti rebt po qet /  
kjo Krasniqja ka dâl krejt / 
kjo Krasniqja duel me i beri J 
u bô me neve Geghyseni /
Geghyseni me sakica /
Shal e Nikaj me petica f l

Mori é'îk e lum ja s jk

mori sTk e lumja â^k /  
dajma rokun né kto dit / 
dajma rokun ne' kto net /  
ndo p’e djeg katundin krejt / /

— per katund dada s’ka dert / /
— ty shiljerin po ta djeg / f
— për shiljer nu po kô dert /  

shndosh dibrant / mbarojn apet / /
— sbokat n’vek û po t ’i près /
— ti n’kosh djal aty mos prek / /
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preke derén se ta seia /
preke derén se ta sel dada /
n’at shiljer po him ishalla i
si ogi&i t ’ndjek pérmbrapa /
n’dash han molla /  n’dash han dardha /
gur shiqeri e cica t ’bardha /
gur shiqeri e gurabi /
fiq té regun e rrush té zi /
cica vajze kur s’jà°m ng~ /
boli i hà°ngra /  s’ba°n dobi / /

Nikollé Zeli 
vjeç 40, Peraj.

Nga Cikli i Kreshnikeve 

tridhet sika n’base ja°n dal / 
paskan marr vèn e rakj / 
kènkan mbet sikat tuj pj [ 
véna n’faqet u ka hj / 
pieja n’krye sikave u ka ra / 
tâ°n jaranat po i kallxojn / /  
his nu flet Evremija e vogél /
Zoti t ’vraft sikat i kà°n thà°n / 
ju his goj per mas ma pas / 
fjalt per brfsb qysh po m’i nxirrni / /  
ti ma e mira ndér ne qi jé / 
pa jaran mbijo nu je /  
ndo se e kie jarànin kumbar /  
po t ’vjen mbare me e kallxue /  
ndo se e kie jaràn probi timin /

— û kà°m jaràn Sokol ilalilin / /

Martin Gjoui
“ vjeç 65, Cnrraj i Epér.

Punitili i les'hit

N maj I qedash /  i marrim e i qethim dhèt me gërshâ°n /  i qeth ai, sobani i shp'js /  ai 
qi shko me to / /  ètere e merr leshin i zoti i shpj's e ja u da /  i nie sa rob ka e ja u qet githcillit 
rob ka i Ôk /  ka dÿ ók /  ndo tri / /  me i ra robit shpjs ni ôk /  sobanit si i Ishuekè i kullotk* 
f l tajiskë i rashin dy ok se thà°nshin rri n’mal gitbher m’bor e m ’shi e m’veri / /  ètere e marr." 
ke i zoti i shp{s e ja u dakë robet / j  ètere e marrshin e lashin leshin / e qitshin m’dielli e tereJ 
f i  ètere e marrshin e shprishshin e e lnuershin me gérsha°n/ 1 m’njâ°nt an e dakë indin /  m’ 
tjetrët ën tymnin / /  tymni ish ma i mjY /  indi ish ma i lig / /  tymni bà°ke per zhguna I f  
indi hikë ndépér tymên e u bâ°kë zhguna/ /  e marrshin e i endshin tymnin n’fiish jasht [ f  
ètere i vndueshin mbrené n’razb.iej / /  ètere a tha°nshin razbuej / tash u thon vëk / f  raz- 
buejt ishin drunit / /  mbasandej i lake ata zhguna e i shueke n’veenic me i shkël / /  sikur 
muliini ishte / por e kishte koritën e u deshke me i qit uj t ’val atyne zhgunave e shtupat i 
jrrehshin / /  ètere u trashke / /  ai veeniczia si ish aty i kqyrke / /

— a jà°n trash boll bre? mos i trash tepér / jà°n trash boll po hiqi tash / j  
•i hjekke e i ngrehke e i lidhke mbi i shul druni rrotull e i lâ°nke i nat e i dit qashtu t ’Iidhun f  
ètere i qitke m’dielli e i terke e i sueke e i preke tu terzia / /  ètere marrke i kepke / i kepshin 
gra"t / /  ka dymbdhet gajdâ°na ja U qitke tirqet per gu / gajdà°na t’z-; / /  zhgunat ishin t ’bërdhf  
gajdà°nat t ’z f / /  i marrkë e i veshké nier'j / /

P unifni i bulmetit

Kur delshim te stani bashim policat /  sikur jan tavalinat tash /  é marrshim e mjelshim 
td°mlìn n’kusjl/ ètere e vlueshim e e qitshim n’korjt I korita ish prejjlrunit// ètere e là°nshim 
njizet e katér sahat / /  ètere u sueshim / ja mbledhshim mazén e e qitshim n’i lug t ’madh /  
« bashkueshim mazén e tri javve e tundshim ] ]  m’nja°n| an u dake tlyeni /  m’njâ°nt an u 
dake musenica / /  ètere e marrshim tlyenin e e vndueshim m’kusi ui’zarm aie vlue //. vloke



140 Emil Lafe

i sabat / /  u dake tlyeni m’njâ°nt an / drat m’njâ°nt an f  drat e tlyenit / /  ètere ata tâ°mlin 
kur ja merrshim mazën e nxâ°nshim djëth I Je qitshim tâ°mlin n’kusj" /  e vndueshim n’zarm / 
e vokshim sa t ’durosh gishtin pak n’tâ° ]  ètere i qitshim shilën e i vdneshim i bez e fundin 
mbaja bezit / /  ètere e lâ°nshim deri n’mesdit /  ètere u nxà nke djath / /  I thâ°nkë grueja 
grues : kqyre qada shtalb a â° bâ° me u da édhé /  atere kqyrke ajo: â° bâ° tash / /

— haj laj duert e da je dj'ath / /  ètere i lake duert ajo e shtike dorën n’shek /  ètere
e dake djâth / /  ètere e qitke n’strajc e dake hirën m’njônt an e strajcën e lidhke n’kryet e e 
vjerke n’baski /  pikke hir e ja vndoke i blud nan strajc e pikke hir n’tô / /  ètere ata hir 
e marrke e e vndueke n’kiis"; m’zarm / /  ètere e vlueke njaj gys sahati / èteie e qitke n’shekf 
atere e tharke kumsht /  i qitke kumshtin afj hire si ishte vlue /nja i tas kumsht e u bake kumsht 
krejt e e pishim e e hâ°ngshim me bïïk / /

— me e sa t ’kthei filani?
— buk e kumsht /  /
— o n o i e le me u ftof se po ftofet hira e po jet kumshti pa ” thar //

e mjelshin lopën n poreek J e  qitshin n tp"j / ètere e tundshin / /  dake tlyeni m’njâ° nt
an e tâ°mli m’jâ°nt an / /  ètere ndo e tharke kos /  ndo e pike / /  tlyenin ja marrke e atâ° 
atere e nxâ°nke kos /]

Punël bujqësore në prative rc

Kur u niskè prandvera ]  po vjen vakti me sue muret ]  me bâ° gardhijet J me kie rrushin 
J me qit pjehin ]  me nxâ°n kijet ]  me godit parmendën /  me ba umbînin te gabeli n’iark JJ 
ètere me nxâ°n kijet me levrue nd’ar ] ètere me e thye arën me kije ]  ètere me e vllasit /  
ètere me shkep pjehin ]  ètere me i nxâ°n kijet e me mbiell ]  ètere me e vllasit opet J ètere 
mbas vllasit kur t ’mbushin tri jav ]  duhet me e prashit arën ]  kollomboqin ] ]  ètere /  mbasi 
t ’prashitet ]  me e lâ°n e t ’rrin nja dhet dit e me e mhush ètere arën ] ]  ètere mbas mbushet 
e le dhet dit a pesëmbdhet dit J qysh t ’marrin moti JJ marrt sb"j ]  pesémbdhet dit ]  mos 
me marr sh"j dhet dit ] ]  ètere e vadit qysh t ’marrin J ètere me marr zheg m’dhet dit J mos 
me marr zheg m’pesëmbdhet ]  s ’ka dert atére JJ ètere duhet me e vadit ja katër her a pës J  
qysh t ’marrin ] ]  n’muer zheg ]  pes her ]  n’ra sh f tri her JJ ètere e merr e e korr e e bâ° gram- 
hull nd’ar ] ]  ètere e ba e shtje n’kosh nd’oborr t ’shpjs ]  e mat sa po Je j  a get dhet karic J  
a pes karic a JJ kish shpija qi i getke ves pes karic e thâ°nke geta bukn e dimnit ves ] J s’mbiell- 
ke kurrkush gran o t ’vishta atére ] ]  me mbiell ndo i shp'j’ thekën ves J se e marrshin okn e 
granit dÿ ok drith për festa J]

Hasan Tahiri 
62 vjeç, shpërngulur në Cernicë nga Bëtosha;

O r t e k u

1 ka ra orteku shpjs përmbaja mblojs e ka mbïïsh krejt me bor shp jn /  ô bâ° rash me 
ortek kulla /  konaku si ô kâ°n me dushk e poditun / e ka marr e vot e qit n’iîïm / /  ka thye 
lisa /  i ka thye list me gi rrâj / i ka qit nd’ara / /  ka marr gurt sa gysa e ksaj kazermet / 
kersha J ka vot e i ka qit nd’ara / /  e ka kaplue vendin krejt j f

F e r l i k «

E marrim berrin dhe e presim / / marrim i drû /  ja shtiem te hytht e te kryet I e vndojm 
m’furkza edhe e sjellim m’breg zermit / /  piqet / /  kur t ’erret nât / si vjen vakti me hâ°ngër 
dark / nisim atéri Ipijen / kâ°ne / sylel", /  lahut /  fyell / /  ham dark / /  rrim bâ°jm muha- 
het mbas darke J èteri soset /  èteri biem me fjet / /

A Mark Suni
65 vjeç, nga Currajt e Epër.

Lufta  me Luxa jn  e Mavriqin

Mark Biba u nis nga Arveja për t ’shkue n’Lekbibaj /  shkoj me U pa me vllaznit e yet /  
Kol Bibën dhe Lek Bibên /  me u thâ°n vllaznet vet a kam ku vi te ju se jâ°m mbet vetëm 
« po mérzitena JJ vllaznit e vet i than n’mun e sosh Luxajn prej Currajsh Poshtër /  hajde 
hip n’ tok tij JJ Luxaja â°sht kâ°il n^eri i panjohtun Se ka ô kâ°n /  porse n’at koh i thâ°nshin 

zaptues vendit JJ kta vllaznit e vet j  than  po t’japim kto udibili a : buk edhe barut JJ na për
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tuft nuk mun ndihmojm se e kem nget e na mbyt / /  n’at koh shpijat ishin t ’mbulueme me kasht 
■elbit / /  ky muer edhe po bâ°n kuje drunit / prej drunit thà°ns edhe i mbrehkë' n’majet 
«dhe i ngulke n’dhe pér rrugén si shkueke te kroni si t ’theret n’kàmb kurt’shkojn me marr 
uj edhe kur t ’dalin n’pun / /  kur deshke me rïï sh"j /  hipke e i shplueke shpijat si t ’i pikun 
mbrenda /  se nuk mujke per t ’i dal përbâll /  prandej ja bake kto pun hajnisht si me e sue 
atô prej vendit / /

mbas pak dit u thot Luxaja vllaznet Markut si Marku ô ka m’i bà°n gà°nat jo t’mira edhe 
un nuk mund e duroj tjetér / /  kta i thà°n mos mund e durosh sou andejna se na nuk kena se 
sa me i bà° / /

Mark Biba i nisi pushkën edhe u sue ai prej vendit / /  me ndihmén e t’vllazaet /  e 
ndihmuen / edhe nisi punën e po punon / /

mbas sa kohet Eeg Dema duel n’Curraj t ’Epér me rrue ni famuli tek ni mavriq edhe ja 
shikon vendin se ku rrnon mavriq it edhe i thot ndrikulls vet / thot / kët tok e gzoft djali i 
jem / Q3g Dema / edhe dirgct c bjen te shpija n’Curraj t ’Poshtér / lek shpija si e kish /  ( edhe 
son fjâl n’Mbértür /  edhe son fjâl n’Shâl edhe u thot nimomni e t ’e hjeki Mavriqin prej Cu- 
rrajsh Epër / /  Edhe ata i than po t ’nimojm n’na dhâsh kto gâ°na si po t ’i lypim/ /  ky u tha 
shka po m’iypni? Shala ja lypi pjaskën e gas gall me e marr Shala / token me e mârr Curt 
« Poshtér I Mbérturi me mârr lôk n’Luk t ’Selbics edhe n’Qaf t ’Pjâs //Shala muer gâ°n t’Ma- 
vriqit /  Currajt muern tokën edhe livadhet edhe bjeshkën ku jâ°n tash / si jâon n’iqind e 
■dhet e tri shpj / /  nga ni / /  niqind e tridhet e tri.

Kanaz Nikolla i burr zotrï\

Kana •. Nikolla i burr zotnf 
tuj pi vên tuj pi rakf / 
tuj pi vên ki pa qillue / 
me Milenën tuj kuvendue / 
ksaj Milenës m’i ka thà°n / 
në dynja shoqin nuk e kam /  / 
haj bre Knazi i Malit Zj 
se je tuj pi vên tuj pi rak j 
ka edhe bïïrr ma t ’mir se ty ] 
se t ’ishne knazi si thue ti / 
kishne mârr Pjav e Gusi / 
kishne mârr Rek e Mals  ̂ / 
kishne marr Shkodër e nahie / /
Knaz Nikolla na U idhnue / 
me trin t ’dors mj r i ka mshue / 
e ke kollaj me a kap me i grue / 
po t ’duhet forca me liftue / 
qado vende me i zapue / / 
shpejt ne kâ°mb knazi â°sht sue / 
Mark Milanin e ka lambrue /
Mark Milani shpejt ô shkue / 
shpejt ushtrin me ma gatue / 
me kto vende me liftue !
Tungatjeta ]  qysh po thue ] 
ti me kâ° zot je idhnue? 
ves due vendin me e zapue!
Mark Milani i ka kallzue /  
ti te mbreti n’Stamboll me shkue / 
ty pâ luft ka me ta lshue / /  
sa mir knazi e kish ndigue / 
ka marr rrugën â°sht fillue / /  
aij te Mbreti kur ô shkue /  
për kto pun m’i ka kallzue /  
edhe Mbretit m’i ka thâ°n / 
ni nder t ’vogël me ma bà° / 
ni nder t ’vogël me ma bâ° mue / 
Pjav e Gusi për me m’i lshue / 
me m’dhâ°n Pjavën me GusJ / 
me m’dha°n Rekén me Malsj / 
me m’dhâ°n Shkodrén me nahie / /  
e ky Mbreti m’i kish thâ°n /  
nat Bajramit soute kam /
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dyxnbdhet pash si kan me m’ardii /  
punen tande kam me ja u tha°n / /  
paskan mbr'j kta pashallar /  
hyzmet t ’mir si po m’u ban / /  
hângér dark jâ°n rahatue /  
nis për knazin tuj kuvendue / 
a mermi vesh dymbdhet pashallar / 
Knaz Nikolla na e ka ardii /  
lyp pak tok per me ja fai /  
ka lyp Pjav /  ka lyp Cusf /  
ka lyp Rek ka lyp Male]" / 
ka lyp Shkodrén e nahi / /  
ky Pré Pasha u sue n’kâ°mb / 
tungatjeta m’i ka thâ°n /  
u kà°m ardh tu ti per Bajram /  
se s ’ka°m ârdh token me ta fai / /  
kui'sa t ’jen Pick Pasha gall / 
m’tok t ’Shipnis kuj s’kà°m me i dhâ‘ 
as me ja shil as me ja fai / /  
ky Prêk Pasha ish idhnue / 
si don Mbreti me i tradhtue /  
kish marr teshat e ish shtérngue /  
pér Shipni natën na u fillue / /  
nadjet Knazi kur ô sue /  
për Cetin na U ka fillue / 
se n’Cetin kur kônka shkue / /  
shka e shkin na i ka bashkue / 
ja U ep armët e i ka gatue /  
me Shipni pushkën me fillue / 
me Shipni pushkën than e nisi / 
ga s’fitoj /  veten e fiku /  
llali t ’shoqes piin i qiti / /

Mark Vata Geci 
47 vjeç, shpëmgulur në Cemicë 

nga Currajt e Epër.

Ma s’parit erdh i deliguëmi Ded Hoti/ punojke n’seksionin e bujqs'js ktu n’Tropôj //erdb  
n’Raj edhe na tha kush dishron prej atyne si jà°n t ’vorfën me "ardh e me marr tok n’Cerrnjc J /  
edhe na duehn nja nâ°nd shpj si kem ma t ’dobt prej ekonomijet edhe erdhëm e muerém tok 
n’Ceminc edhe filluem t ’punojm/ t ’selim token ]  me hek lisat e mbdhej /  me i pre / /  n’at 
koh na u ortakisshim /  u ndrueshim me njani tjetrin /  shkueshim te njâni tjetri me i nimue 
huâ y/edhe vazhduem t’punojm deri n’vitin pêsdhet e tre / /  âtere erdhën traktorat sta- 
linec y / traktorat s ’ditshim as me i fol /  i msuem kur erdhën / /  étema me traktorat kem 
shpyllzue dekteri n’vitin gashtdhet / por n’vitin pêsdhet e shtat him n’koprativ t ’gith banort 
e Cemics / /  filloi atére kanali i Cernicés edhe ndërtimi i banesave me sistem / /  kemi mbjell 
disa pem t ’bukura ]  kumbulla tropojane rreth nand mij rrâ°j /  kena mbjêll nja katër hektar 
vesht J /  vjet filloi t ’japin prodhim per her t ’par //.

Pal Nik Ramaj 
30 vjeç, shpëmgulur në Cernicë nga 

Raja.

Zakune të vdekjes

Dekke n ieri ]  e veshshin e e mbathshin m r̂ ]  n’Jamedon e n’jelek e n’kapush e n’mahram, 
e n’tirq t ’r’j j  e gajdâ°nat ktu për gû e e vndueshin n’drasa n’sob / /  dalshin ka dhet vêt /  
ka izet ]  tridhet ]  jasht e ja nisshim gams edhe sueshim duert qeshtu edhe rrehshim krahno- 
rin //ètere kapshim hundén //âtere hishim mbrend e ardhshim e rashim m’skaj tij / /  
ètere dalshim jasht / vndueshim kapusat e hishim mbrend / /  atere prej prame e marrshim 
e sueshim te kisba e bâ°shim vorin e e shtishim n’dhet /e mbloshim mjr e i vndueshim i gu
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khô e ja bà°shim kryqin e ja vndueshim tu kryet /  traak / / e  là°nshim ètere e shkueshim me 
hà°ngér buk tu shp"jja e atij ka i qind /  i qiiid e pesdhet burra /  gra / /  ètere u pérdashim / /  
ètere e là°nshin ni muej / /  n’krye t ’mojit bâ°kë shpijaku mish j  prekê ni ka t ’madh i bà°ke 
drekt //ètere kputke ajo /  fijati i tij / /

Ade in Sadiku 
76 vjeç, shpërngulur në Cemicë nga Currajt 

e Epër

Zakone lë dasmës

Ardhke e lypke siken miku /  ja dhà°nkshin / /  prùke paret /  gatuesliin veshèn /  vllaçr 
i siks /  zhgunash krejt /  pa brek / pa kmish /  ves n’zhguna qashtu /  i rub n’krye ja vndu- 
eshin e jo me thek si tash /  rrub e kuqe /  e mbérthyeshin me T karfic/ kapusi nan rub me 
pare serme /  ecke m’kn°mb aty e te burri /  e përcjellsbin krushq e dazmoresha /  ka izet f  
tridhet / /

n’shpj t ’djalit shtroshin soirën nd’oborr / ni buk n’tò e i cop djath / / e  sjellshin tri 
her rreth e rreth / /  atere e marshin e e shtishin n’sob t ’burrave / e ulshin m’i karrik / i vdnu- 
eshin i thmi t ’vogél n’prehën /  /ajo i dhâ°nkë i par sarap djalit /  e marrke nusja gryk djalin 
e vogël /  ètere e marrshin e sueshin n’shiljer / /  ètere u kthyeshin e hà°nkshin dark krushqit /  
nuses i sueshin atje me dazmoreshat / /  mbasandaj shkuelce burri n’shiljer me thye kulasin /  
kulasin e kishin bà° tu burri /  e thyeshin eilli po e merr ma shum / /  ètere e grà°nshin ter» 
m’pes kashat me mjalt ose me tâ°mël me sheqer /  hâ°ngshin me i lug / /  ètere shkueke dhà°n" 
dri te krushqit n ’sob /  mbasandej ha°ngshin dark krushqit n’so b //  nusja hà°nke me grat 
n’shiljer / /  krushqit luejsbin kapusa mbas darke deri si dalke drit / edile dhà°ndri ndeke 
me krushqit /  s ’e ishueshin dhà°ndrin me shkue te nusja at nat / s ’e pake nusen deri nesret / /  
ne nesret kà°ng /  syteli /  kapusa //nusen e shtishin n’sôb te krushqit /  pshtetun n’fundin 
e sobs /  n’kamb /  me ni dazmoresh n’skaj /  ulun dazmoresha në karrik / /  ètere u niske 
rakija n’sofra / në dymbdhet sahatit teri m’gasht mbetshin tuj rak’j /  kà°ng /  syteli /  
lahüt /  pûshk I I  mbasandaj kur grà°nshin cillén pruke nusja me deverin sarapet per krush­
qit /  ja u dhà°nke tanve sarap / /  mbasandaj prushin ni fund edhe e vndueshin pérpara tu 
sofra e rnadhe për me fai lek / /  kush po fai ma shum e ma / /  kur u bashkueshin lekt /  ja 
dorzueshin dhâ°ndrit /  u pèrdashin e shkueshin n’punén e vet /  kryeke dasma / /

Bute Sunia 
70 vjeçe, e shoqja e Adem Sadikut, bijë 

Huje.

Ni jav pérpara u sueke miku e shkueke te miku si marrke sikén /  ja dake ditën se é’dit 
me sue dazmort / /  kur ardhke dita me marr nusen /  u nisshin tre burra e dÿ gra né pramje// 
marrshin me veti nji dh-;, tri ok djath /  tri 3k rak"i edhe shkueshin te miku në pramje// pre- 
shin at dh"j si pruke miku / /  thirrke teri m’tridhet vet ine hà°nger at dlfj e me p7 ata rak'j / /  
n’nadje u veslikè nusja e ja niskè brims t ’madhe /  diham / /  gra e burra ardhshin me pS 
nusen /  edhe nusja i marrke gryk / /  kurse grà°nshin bììk/dazmoresha vjedhke lugén n’sofër /  
e futke n’brez e ja sueke dhà°ndrit / /  mbasi hâ°ngshin bïik /  dalshm me u nis me nuset / /  
nusja u ndalke per dcr edhe n’shtek t ’ohorrit mos me dal / / e  pércjellshin nusen nja dy sahat 
rrug /  ma shum jo /  /  ètere ja dorzueshin krushqve si in ardii ine e marr / /

K ur lindte djalë

Leke thmia /  kur leke djal /  ardhshin me e pa gruen /  i prushin raki /  i prushin mish /  
i prushin mjalt / /  leur u mbushke tri dit /  ardhshin tà°na grat e shoq'nis me ka i bük / me ka 
i cop djath m’tô /  me i sahà»n maz koritash / / u rahatueshin grat /  pushueshin /ndejshin 
]  i ati i djalit preke i berr e zieke /  edhe zieke ka i kusi maz / /  ètere vndoke sofren me hà°nger 
cill I I  pikeshin rak"j /  hà°ngshin cjll e kryeshin /  atere u sueshin me u pèrda //githeills 
jà u qitshin ka i cop buk e ka i grim djath mos me i kthye that / /  ètere u pèrdashin e shkoshja 
shpijave / /

Cel Ademi 
45 vjeç, i biri i Adem Sadikut
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K ur dalshùa n ’bjeshk

Kur dalshim n’bjeshk shën 'Jonit t ’Dushmauit /  u bashkueshim katundi edhe e ba°jshim 
vendim filan dit po dalim n’bjeshk /  bashk /  jo njò ka njô /  po me dal me i heri / /  e dalke 
sabahi /  n’nadjet /  i lshueshim gân ètere per shpi githkush si kish //edhe robnia u lashin 
e u ndrueshin m jr ]  gra e fm"j e robnj tuj kndue /  tuj ladrue /  tuj bà° za njà°ni tjetrit/ a ku je? 
a mund po ngitesh a’ e tuj qit pushk dans e dans e dans / /  ètere dalshin soba iia me berre atje 
n’maje / /  hâ°nkshin gàja teri me thâ°n po pjasin/edhe kta sobat marrshin bôr e shkueshin te 
familja tu bunet/ n’fund bjeshks /  tu bunet si fjetshin// ètere prushin bor sobat e m je lshin 
tâ°mél e bôr e pishin githkush deshke /  /  ètere ngreshin hengun / kà°ng /  kûfe /  rakj / I 
dikush preke berre e bâ°shin dyzen / /  ètere ndejshin n’bjeshk ka dhet jav e dymbdhet e / | 
mandej u djergshin te shpija /  zôjës Mbérturit /  me gasht shtatuer / /  getshim rrush /  getshim : 
gith t ’mirat / getshim drith /  e pëm /  e gjetshim molla e dardha /  ètere m’at vakt /  kishia 
lezet edhe n’at vakt shum / / ètere u mbledhshin burrat e shkueshin njâ°ni tu tjetri /  n’at 
vakt e marrshin edhe nuse e u bake heng /  /  kndueshin /  ladrueshin / /

K ur vjen nusja

Kur t ’vin aty nd’oborr ja qesim ni soTër qi han burrat bük n’sob /  ja qesim jasht nd’obor 
aty I I  kur t ’dalin ajo nusja si t ’vin aty nd’oborr mbjidhen burrat e krushqit e ja vndojn ai 
buk t ’pathyeme e ni eop djath / /  atere e kap deveri /  at nusen pér dore e e sjell tri hcr rrotull 
solrés /  aterr ai qet pushk edhe krushqit qesin / bà°hen nja dhet pushk aty / /  ètere marriu 
at nusen e shtijen brend nd’od aty n’ball t ’ods ]  ja vndojn ni djal t ’vogël ndér fjok / /  ajo 
nusja bjen ni moli e ni par sarap t ’vocél n’gi për me i ra atj fm^s/ edhe e merr at im'jn e vogél 
« puth n’faqe edhe ja fai at moll e ata sarap / /  ètere e marrin at nusen /  e merr ai deveri 
për doret edhe e son te shileri i vet/ nd’od t ’gravet/  atje ja lean gatue atje ni sahàn me lamel 
dhèsh m r̂ / /  e marrin e han nusja e dhà°ndri / /  ètere niset heugu /  niset aiameti//

Sale e Brï? nul; folin  si M èrluri

Sale e Brjs nuk folin si Mërturi /  ndërshejn dishka / /  i salcnuer a /  ndo ,{ brisuer/ 
i thot tjetri : ka kc ky more? — ke i salcnuer se foli si Shala / /  ke i brisuer se foli si Shala / 
ai thot /  tash me thâ°n-”hajde klejna!” na thom: “hajde kndejna„J / /  na i thom ”jà°m 
kâ°n /  ata i thon ”jena kën” / /  ata jan as si Shala /  as si na / /  ashtu e kâ°n pas/  e kan 

Ven ata /  s’e luejn (të folmeu e tyre E.L.)//
6 elosh Progni 

85 vjeç, nga Lekbibaj

F L A L 0 R T H 1 )

ahcr-ahri em. kati i pare i kullës në të ci- 
lën dimërojnë bagëtia. 

ajh-u  e-m. yndyra që nxjerr leshi, kur lahet. 
angurra et. lëkurëza që vesh trupin e një 

berri të rjepur. Gz. ângërr-a; angërr-i. 
apet ndf. përsëri (përdoret vetëm kjo fjalë). 
argsht-i em. mjet lundrimi i përbërë prej 

një trine thuprash, të cilën e mbajnë 
mbi ujë rrëshekë të fryrë. Gz- arç-i;

Hrk-a ef. arkë; ~  e ngjyeme, sënduku i nu-

asherim-i em. gardhi o muri që thur oborrin

avulli-a  ef. avllia, oborri i shtëpisë kur është 
i rrethuar me mur. 

bail secila nga faqet e një ode, soba ka katër 
ballna

bas-i em. shm. — a copë dheu që nxjerr 
parmenda, plis. 

bath-a ef. shm. — fasule, groshë; ~  Banal 1

një lloj fasuleje kokërrmadhe; ~  Tetov 
një lloj fasuleje me kokërr mesatare. 
Te Gz. me po këtë kuptim për Dukagjinin. 

bor~\c-a ef. erë e ftohtë që fryn nga V.P. 
bostl-ja  ef. purtekë e gjatë për të shkundur 

gështenjat. 
bot-a ef. balte, tav prej bote, 
bubas-i em. një lloj kacabuni i zi Gz.

bue fm. mbarset (dosa, pela, kudra). 
cedill-a ef. napa e djathit, (këtu është në 

formë traste). 
cerg-a ef. një lloj qilimi prej leshi të dhirë; 

endet në fletë të ngushta që kanë të njej- 
tat vizatime; e blenin në Kosovë, se 
vetëm atje punohet. 

c~ill-a ef. haeja e drekës. 
erre g ndf. t’shkon barku ~  , të heq barlat 
cubak mb. grun cubak, grurë pa hala. Gz. 

cubak, cubel bisht-shkurtën.

1) Foljet janë dhënë në trajtën e pjesores. Ndonjê herë janë bërë edhe krahasime 
me Gazullin duke e shënuar Gz,
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dath  ft. zbath. ndf. zbathùr. 
dekteri pf. deri.
der-a et. dëfë; dyert e pretoria, kànatet e 

dritarés. 
dërzhav-a ef. shtet.
dorza e t. lugthi nëpër të cilin kokrrat e dri- 

thit bien nga koshi rië vriraën që ka rie hies 
guri i epër i mullirit. 

driih-i em. këtu vetëm prodhiini i misrit. 
dhimb-a ef. sëmundje, ~  përlyese. sëmundje 

ngjitëse.
edh fm. mbarset, (thuhet vetëm për lopën), 

u edh lopa. 
end fini, (bima) pak para se me pa kokrrën /  

i themi ôsht ka end. 
fartore-fartôrja ef. gruaja që shkon mbas 

bujkut dhe hedh farën. 
fëlqi ja  ef. nofull.
fiskêl-fiskla ef. shm. -a kërcyell njëvjeçar 

thupër, fiskla lajthijet. 
fistôn-i em. petk grash prej pëlhure të bardhë 

me kinda jo aqë të dëndura sa fustanellat 
e jugut dhe me gjatësi nga mesi gjer te 
gjunjët.

fitil-i em.: f i t i l  duhônit, cigare e dredhur 
me dorë. 

fjalurue fint. fluturue.
frashija ef. erë që fryn nga jugu e sjell shi. 
fryma ef. erë, ôsht ka fr i frym a. 
fuer ft. lidh me litar; var rië litar për dënim 

me vdekje.
fund-i em.; fund buke, qer, dërrasë e rrumbu- 

llaktë mbi të cilën mbahet buka, mbulu- 
ar me çerepin ku është pjekur o me ndonjë 
send tjetër. 

gastare-gastarja ef. gotë, i gustare raki. 
gaz-i em. vajguri.
gazepue fm. vuaj, mundohem, heq gazepin. 
gazhot-i em. lëpushkat e misrit. 
gèrzhep-i em. mullar i vogël. 
gri-ha ef. guri për të mprehur thikën e du-

gur-i em. (në mulli): ~  i epër, ~  i poshtër. 
güs-a ef. 1) patë; 2) pulë deti. 
gyp-i em. llulla e kazanit të rakisë; qelqi 

i llambës. 
ge-ja ef. gjah, me dalë për ge. 
gejt ft. dëgjoj, pranoj të bëj si rrië thonë: 

nuk gje jti me ndej.
%ygym-i em. ibrik uji, gjÿm. 
gjy lpan-a  ef. ~  theknare, gjylpëryer. 
gy prier emshm. shtiza për të bërë çarape. 
gyskoshiqe-gyskoshiqja ef. masë gështenjash 

baràz me 10 okë. 
tierk-a ef- petk burrash me kapuç e mëngë 

të shkurtëra që vishej mbi xhamadanin, 
nën të ciliu ishte këmisha. 

imésht-irnshta ef. (në mulli) arka ku bie

jap~l-ja ef. shtëpi. 
kac~i-ja ef. shm. -a lopatë. 
kafarfs- ft. pjek kafenë. 
k%l-i em. ~  i §ytel~fs, samari i çiftelisë. 
kwnîsh-i em. çibuk me bisht më të gjatë se 

të zakonëshmit, pjesa ku vihet duhani

ëslitë prëj guri, bisbti i drunjtë, po më 
parë dhe bishtin e kanë pasë punuar prej 
gùÈri.

kapsuta ef. ~  e g unit, kocka ë rrumbullaktë 
è  gjiirit.

karric-a ëf. masë gështenjash baraz me 80 
okë.

kash-i em. një lloj ferre. 
kàzhnjet-i em. një vend në pyll ku ka shumë 

gështenja. 
kepêr-a ef. shm. kepra, qepër. 
kersh-i em. shkemb. 
kokrriz-a ef. breshër. 
kong-i em. gjel.
kop ft.: kóp toka, shket, humbet toka. 
korit-a ef. enë druri në formé govate, pt>r 

rreth 60 cm. e gjatë dhe e cekët, ku hedhin 
qumshtin e zier që të zërë ajkë, të cilën 
e grumbullojnë pastaj veçan dhe e Va- 
lojnë për ta bërë gjalpë. 

koshiqe-ja ef. masë gështenjash baraz me 
20 okë.

krrabza éfshm. shtiza për të punuar çarape. 
krahc-a ef. litar i thurrur nga lëkura e bli- 

rit, përdoret bashkë me tortën për të ngar- 
kuar sanë e dushk në shpinë dhe është 
rreth 4 m i gjatë. 

krev-a ef. dru bigë për të lartësuar hardhitë 
ose degë pemësh të tjera; shtrati i pjer- 
gullës. Gz. krevë-a për Pukën. 

krozhèn një lloj shporte e vogël. 
krye-t ea ~  e sytelis koka e çiftelisë. 
kullôt-a  et. bari që kullosin bagëtia. 
kumsht-i hira e valuar dhe e tharur. 
kunj-i em. një copë shkop me majë për të 
^shkoqur kokrrat e misrit nga koçani. 

kup fint. fryhet e pëleet nga zjarri : 
kshtaja kup rizerrm-, thuhet edhe për an- 
gurrën e fërlikut, kur s’piqet miré e pël- 
cët, nga që ai që dredh hellin s ’e di miré 
zanatin. 

kupuritel fm. shih kup.
kurrqysh ndf. kurrsesi, në asnjë mënyrë;

s’ rake dakort kurrqysh. 
lafic-ï em. një lloj koshi. 
lati em. litar barre.
log jt fm. rafshohet, bëhet log: u logit vendi 

me bôr.
lshim-i em. shm. -a bleta e re : sa zgoja 

bletsh kije? kd°m dy  ôma e Ire Ishima. 
tûg-a ef. ~  qiresi mistri, ~  gacash kaci. 
lulme (e)  mb. : boj e lulme, e kuqe e çelët 
lye ft. suvatoj.
llom~it ft pres: po Uomiti d ru ; fig. vritem 

e pritem me një armik; mundohem: 
jena llomit me td°n dërzhavt. 

llubenic-a ef. shalqi.
magôr-i em. shm. — gomar, fm. m agarle, 
m baja  pf. mbi.
m bylnwj ft. i hedh gjellës yndyrë. 
meti-ja ef. këlbazë. Gz. për Pukë. 
mofeza ef. një lloj shamie koke për gràtë. 
m oritun (i.e )  mb. i dobët, pa fuqi: pjak  i 
moritun ] i patakat.
m ur-i em. ~  t njom, mur i lidhur me IIoç; 

~  i t a , mur i palidhur me lloç.

10 — Studime Filologjike III
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m ullar-i «in. strumballari rreth të ■ cilit 
•. y,cn,doset në forme të një koni kashtë mis- 
1 ri, sanë o gjethe për t ’u përdorur në dimër 
r«si tushqijn.. bagët ic.

niüsen~c-a ef. lëngu që kullon nga napa ku 
. .është hedhur inazë, një farë dhalle. 

riârlh tint, mërdliij, kam ftohtë. 
ndèrzye ft. ndërzej (thuhet vetëm për delet). 
rfen-i em . neni i kôm s, nyelli, syri i këmbës. 
ngàckeqe-ngackeqja ef. këmbeza e pushkës. 
ngat ndf. afër
ngril ft.| kur hcq oxhaku thouë: ô Aa e

ngre tim in.
ngreha cl. ~  e shpis, skeieti i çatisë mbi të 

cilin rabërtheheu dërrasat ose shtrohen

lixôn  ft. pickon, thumbon; t’nxôn  bjeta. 
nxonsi em. ne malli, një dru që pengon 

ujin t ’u bjerë fletëve të rrotës kur duam 
ta ndalim mokrën.

(ima ef. bléta e vjetër. 
pallzirui-t efshm. petavrat mbi të cilat 

mbërthehen dërrasat e çatisë. 
patèrzlui°na efshm. domate. 
pê-n i em. filli i leshit të tjerrur. 
pelza ef. në mulli, vegla që shërben për të 

mbajtur pezull gurin që rrotullobet. 
perde-t efshm. flctëza të holla metalike që 

ngulen në bishtin e çiftelisë dhe e ndajnë 
atë në 11 pjesë. 

pérballim  ndf. cillas, hapur : i duna gjonat 
' p ërballim J jo  msheftas. 

pérfill ndf. drejt: e keni rrugën pérfill tash. 
pèrftim -i em. sëmundje epidemike si një 

grip i rëndë Gz. për [lira dhe përftajë 
Midha (Pukë). 

pérmbaja  pf. përmbi. 
përmjel-i em. mesi i trupit. 
perq^l ft. mbarset (thuhet vetëm për dhitë).

u pérqit dhija. 
pèrthim  (i) mb. i murinë. 
picullak  mb. lakuriq.
pika  ef. fjalë që përdoret në poezi për të 

treguar moshë të re, të njomë bukuri 
fizike djaloshare: p.sh. Sokol Basha pika  
e dja lil ]  Pika e d ja lil ]  p ika e trim it... 
Gz. e krahason me sll. m lad kas kaplja . 

p iks-i em. shm. -a gështenja të arrira që 
shkunden nga era. 

pipa-t eshm. ~  e m ish it, degët e hardhisë 
që tëharren: e kiejm  me kmes ]  ja  presila

piture  ef. fotografi.
pjek  ft. : me e pjek kafen, ziej kafenë, bëj 

kafe; me e pjek  ̂rrushin, ziej rrushin në ka-

pod-i em. dyshemeja, po edhe tavani, me- 
qënëse mbi të mbajnë zahiretë etj. 

podica-t eshm. dërrasat e dyshemesë, mbi 
to shtrohet dushk e gjethe e sipër tyre 
hidhet baltë. 

pojuv-a ef. një mbulesë e leshtë si batanie. 
poreek-a ef. susak, një lloj kungulli me trup 

të rrumbullaktë e bisht të gjatë, i zgavru- 
ar e me një të hapur të madhe në trup,

përdoret për të pritur qumështin, kur 
mjelim bagëtinë. 

potere-poterja ef. kushtrim; asqeri i mbretit 
ôsht am ili e i kem  qi! poteren fis it se ô ka 
vjê.

prezore-prezorja ef. dritare: ~  e sheft kamare. 
prrocka efshm. përrenj të vegjël. 
pshtjell ft. e pshtolla n i cingare. 
pshtjellak-u em. përparje e leshtë. (pjesë 

e kostumit të gruas). 
quk-u  em.: quku i zemrës, lugu i  zemrës, 

gropa e stomakut. 
qyslik-u em. qoshe, kënd. 
rabush-i em. strumbullari i mullarit. 
raft-i em. sergjen.
rueza ef. pesliku i kurrizit; lugu i ruezës

rrasirpt ft. rrafshoj: u rrashit huila me bor 
]  rrash me k u lm in  e shpis. 

rrath-t emshm. dy dërrasa në formë rrethi, 
që i lidhin në dimër pas opingave për të 
ecur mbi dëborë. 

rrem-i em. degë; ~  dushkut, ~  lisit. 
rreshpe-rreshpja ef. shkëmb petë-petë: rresh- 

pe e gjS ll , rreshpe e fortë, e pathërmuesh- 
me; rreshpe e dekun, rreshpe që thërmo- 
het lehtë e bëhet laskra. 

rrpz~l fm. shullëhem, ngrohem në diell po

rrugilir-i em. lajmës. 
sar~; mb. i, e verdhë 
skop-i em. skopec. 
sôb-a ef. oda e miqve.
sos ft. 1. vras, plagoj, varroj: e sosa gunin, 

vrava gjurin. 2 . mbaroj, it sos véna, 
strufullog-u  cm. furrik.
slrulct(i.e) mb. thuhet për një njeri që vjen 
. si i turpshëm, i drojtur e qëndron larg 

shokëve.
sugare-sugarja ef. dliia që pjell vonë. 
sy fyr-i em. haeja e mëngjezit. 
sijlah-i em. pushka e armët e brezit: nemsja 

erdh e na hin i mbrend e na e muer sylahin. 
sardak-u em. kasolle, ndërtuar me lëndë 

druri, ku mbahet gjatë dimrit ushqimi 
i bagëtisë.

S art ft. prish, dëmtoj: u sart freni.
Sep-i em. sup : me sue sepat, me çue supet. 
èift-i em. një njeri i njëllojtë me një tjetër 

për nga karakteri, pamja, mosha etj. 
fm . sh iftja : ndoni shiftja  jeme. 

shajestra ef. shënjestra e pushkës. 
shatqan-i em. pjepër.
shikulla-t efshm. dërrasa të ngushta ahu, 

punuar mashkull e femër që të futen 
puthisur njera te tjetra, me to mbulohet 
tavani i sobës duke i vendosur pa i mbër- 
thyer me gozhdë mbi trarë pishe që i për- 
shkojnë dhomën për së gjëri. 

sh~ll-a ef. mullëza me të cilën zihet djathi. 
shiljer-i em. shm. — të ndara të vogla me 

mur që nuk arrin gjer në tavan; përdoren 
për fjetje ose për të mbajtur bulmetin; 
një kullë e mire ka aq shiljerë, sa kurora
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ehkembez-.Membza ef. lis që rritet nëpër 
shkëmbinj. 

thkepza ef. shkeptyrëz. 
shkrue ft. zbukuroj shikullat e tavanit duke 

gërvishtur në to përsëgjati vija të drejta: 
e kam  shkrue podin (tavanin). 

shmajt (i.e) mb. i, e majtë. 
shosh-a ef. me këtë emër quhen sita dhe 

shosha : me shosh iniettiti, 
shpàx-a ef. sbm.-a thupër: slipaxa lejthîje. 
dlpl-ja  ef. shpija e robet, oda e zjarrit, që 

është njëkohësisht dhe kuzinë; aty

shpijak-u em. i zoti i shtëpisë. 
shplak-a et. masë gjatësie baraz me 

pesë gisht.
shtâg-a ef. petës; shkop i drejtë, purtekë, 

bastun.
shtalb-i em. tâ°mèl i tharun. 
àUral-i em. mullarëve u ngrehin gjithmonë 

një shtrat me drurë rreth 1 m. të lartë 
që të rrijë bari thatë e të mos kalbet 

shtruemja ef. shtroja; zakonisht fier o bar 
e mbi të një piaf. 

shkulmue ft. (thuhet për derin). shuktilmon 
thiu me hwnfl. 

shulajka  ef. grua e gjatë. 
tagi-ja ef. kashta e misrit, sana o gjethet 

që vendosen në formé konike mbi një 
shtrat të drunjtë rreth një strumbullari 
për t ’u përdorur gjatë dimrit si ushqim

teneqe-teneqja ef. gëzhoja e fishekut. 
terrak-u em. sqap i patredhur.
(cs/î fv. mbarset (thuhet për dosën): u teak

tevdil mb. i maskuar.
tezjah-i em. tezjahi i syleljs, një copëz lekure 

qershie me të cilën iu billet telave të 
çiftelisë. 

térvea-a ef. tryezë.
Üinda-t efshm. të mbathura-t. 
torisht-a et. vathë dhensh, thurrur me gardh, 

që ngrihet në arë dhe çvendoset kohë pas 
kohe në mënyrë që të plehërohet gjithë si- 
përfaqja: e liôm nxjerr torishtén. 

torishtue ft. nxjerr torishtën. 
torokop-i em. kazmë.
torte-tortja ef. litar bliri deri 6m. i gjatë 

për të lidhur sanën e për ta ngarkuar 
në shpinë.
trap lt ft. thyej plisat në arë.

trin-a ef. një thurimë e bërë me drunj e pur- 
teka, që vihet mbi rrëshekë të fryrë e 
shërben si mjet lundrimi. 

trokas-i em trokale.
tthuer ndî. rniga ~ , rrugë as e përpjetë 

as e tatëpjetë. 
thark-u em. një copë vend i thurur në pyli, 

ku grumbullojnë gështenjat. 
that ( i , e): mb. situimija  e tha t, tnberkulozi. 
therc-i e;n. shm. -a 1. thumbi i bletës 

2 . halat e grui'it. 
thinusli m alit thuhet për qenin, kur është 

i fortë e i egër: kape, thinush m alitl 
thupérz ef. thupèrz kamîshi bisht çibuku, . 
thije ft. me e thye token me kije, lëroj 

tokën me qe (lërim i parë). 
thyesliem ( i ,e) nib. vernie t'thyeshme, vende

ullî-ullini em. shm. — yll.
um bî-umbini em. umh.
y m y t- i  em. shpresë.
vtid-a ef. uji që shërben për va dit je.
vâg-a ef. peshore.
vargoj qostek sahati.
vekatore-vekalorja ef. gruaja që bën vek. 
verdhëfi, e) mb. (i, e) gjelbër. 
visez ef. viçe.
vizât ft. hap vija me thikë në mishin e derrit 

për ta mbushur me kripë. 
vjeshtue ft. kaloj vjeshtën. 
voshtina hoje mjalti.
i>otèr-votra ef. vutra e shp{s, dyshemejà 

(nga poshtë e mbajnë dërrasa, mbi to 
është shtruar fier e baltë e gatuar. 

voz-i em. grumbull bari të kositur. 
vred-i em. helrni i gjarpërit. 
xékar-i em. zekth.
zardaf mb. shqarr zardaf, një lloj shqarri 

që jeton nëpër lisa, me lëkurë të zezë 
vezullonjëse e me një kryq të bardhë nfl

zit-i em. mur me gurë të palidhur me lloç. 
zog-u em. 1. zokth : zogu i krahit; zogu i ko- 

shës-, 2 . i vogli i disa sisorëve: zog magari, 
zollum-i em. dëm : ni’bo zollum  me pi. 
zhab-a ef. lëkurë dhie që përdoret për të mbaj- 

tur e transportuar bulmet o drithë. 
zhag~it fm. shket, rrëshqet: zhagitet toka. 
zhupet-a ef. xhublclë. (në N. M. ka një formë 
pak të ndryshme nga ajo e Malësisë së 

Madhe).

Shënim: Në shëmbëllat e këtij punimi, në tekstet e në fjalorth, kudo që ka ë të 
lexohet « (shiko dhe tabelën e shënjave të përdorura në këtë punim).
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R é s u m é

LE PÂRLER E>Ë NIKAJ-M ËRTUR

Nikaj-Mërtur est une région d’une orographie très accidentée dans te 
N .-E . de l’Albanie. La région a pris ce nom de ceux de deux tribus, Nikaj èt 
Mërtur, qui y habitent. L ’occupation principale de ses habitants est l’élevage; 
l’agriculture ne vient qu’en deuxième ordre d’importance. Les hautes et char­
mantes montagnes que les Malessores de l’Albanie du Nord appellent bjeshkë 
(un  terme équivalent de Valpe—pâturage dans les hautes altitudes, dans le 
Sens suisse, et qui s’étend aussi au massif des montagnes), ont de riches pâtu­
rages, notamment pour le menu bétail. Les terrains vivriers sont très limités. 
Des cultures principales, la première place va au mais.

La dialectologie divise les parlers de l’Albanie du Nord en deux grands 
groupes : parlers occidentaux et parlers orientaux. Celui de Nikaj-Mërtur 
se classe, d’après toutes les particularités phonétiques et morphologiques, dans 
le groupe des parlers orientaux. Les principales caractéristiques de ce parler, 
dans le domaine de la phonétique, sont les suivantes.

en vocalisme: A A
A labialisation de l’à nasale: ôsht, osht, kaon, hâ°na, et. (de âsht, âsht 

kân, hëna); conservation des groupes de voyelles ie, tie, ye (diell, grue, nie lye) 
qui, dans le guègue du N . -W . et celui du centre ont été ramenés en j , ü , y; con­
traction du groupe de voyelles aè > ë  (tigaO ngë) et conservation de l’autre groups 
qe (vôe, vôesa); diphtongaison de Z’e dans des mots tels (ti)  lue (de këj;

en eonsonnatisme:

vélarisation des groupes kl et gl (kumshti, guha de klum shti, gliiha, elfe. 
conservation des groupes mb, nd, ng (mbas, nder, me hà°ngér, etc.) quidans 
la plupart des parlers du guègue se sont transformés en nasales simples avec cer­
taines variations locales à l’aide d’une assimilation progressive; jotasisation de 
J.a liquide 1 dans les groupes consonnantiques fl, pl, bl (fjaka, pjak, bjetà de 
flaka, plak, bleta); assimilation du groupe fsh> sh  (kôsh de kofshë), etc.

Du domaine de la morphologie, comme caractéristicues fondamentales on 
doit mentionner: l’usage de l’article postérieur -u chez les noms à -k, -g (bujkii, 
zogu) et de l’article -i chez les noms à -h (ahi, krahi); emploi du verbe jà°m 
dans les temps composés des verbes intransilifs (notamment dans ceux dénotant

un mouvement): jâ°m ka°n, jâ°m shkue, jâ°m ârdh . La langue littéraire n’em­
ploie, dans ces cas, que l’auxiliaire kam: kam shkue, etc.: les formes verbales 
analytiques jâ°m ka punoj, ishna ka punoj, kesh ka punoj, sont d’usage très 
fréquent.

Le lexique du parler de Nikaj-Mërtur se fait distinguer pour une remarqua- ! 
b le richesse de terme et de mots, notamment du dommaine de l’élevage, de la vie 
pastorale, de la manipulation et fabrication de la laine etc. Le folklore de la 
région est très riche. La plupart des chants des Kreshnik (preux) ont été recum 
llis dans celte région, notament à Curraj supérieur, aussi bien avant qu après 
la libération du pays.


